ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ಅರಿಕೆ
ಕನ್ನಡ ತನ್ನ ಒಳಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಧಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಸೂರಿಗಳ ಆಶಯ ಕ್ರಮೇಣ ನಿಜವಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಿದೆ. ಯೇಟ್ಸ್ ಕವಿ ಕನ್ನಡದೊಳಕ್ಕೆ ಹಲವರ ಭಾಷಾಂತರಗಳ ಮೂಲಕ, ಅವನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಸ್ವತಃ ಬರೆದವರ ಮೂಲಕ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಈ ಬಗೆಯ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದವರು ನನ್ನ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ ಯುವ ಗೆಳೆಯರಾದ ಶ್ರೀ ನ. ರವಿಕುಮಾರ್ ರವರು. ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ನಾನು ಋಣಿ.
ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿದಿದ್ದ; ಅಪೂರ್ವವಾದ ಅನನ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದ ದಿವಂಗತ ಶಂಕರ ಮೊಕಾಶಿ ಪುಣೇಕರ್ ನೆನಪಿಗೆ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.
ಯು.ಆರ್. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ನುಡಿವ ಬೆಡಗು
ಬೀದಿಯಲ್ಲೊಬ್ಬ ಪಾದ್ರಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ
ಆಡಿದೆವು ಅದೂ ಇದೂ ಮಾತು
ಅವನೆಂದ, ‘ಎಂಥಮೊಲೆ ಬತ್ತಿವೆ, ನರ
ಒಣಗಿ ಬೀಳಲಿವೆ ಜೋತು’.
ಹೊಲಸು ಹಕ್ಕೆಯ ತೊರೆ, ಕಳೆ
ದಿನಗಳ ದೇವಾಲಯದಿ ಕೂತು
ಇದು ಲಂಕೇಶ್‌ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಯೇಟ್ಸ್‌ ‘ಮಳ್ಳಿ ಜೇನ್‌ ಬಿಷಪ್‌ ಮಾತಾಡಿದ್ದು’ ಕವಿತೆಯ ಸಾಲುಗಳು. ಇದೇ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರು ಹೀಗೆ ಅನುವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ’.
ನನ್ನನ್ನು ಹಂಗಿಸಿ ಹೇಳಿದ ಪಾದ್ರಿ
ರಸ್ತೆಯ ಬದಿಯಲ್ಲಿ:
‘ಜೋತಿವೆ ಮೊಲೆ, ರಸ ಬತ್ತುತ
ಯೋನಿನಾಳದಲ್ಲಿ;
ಪಡಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನು ಭಗವಂತನ ಸೌಧದಿ
ನೀನಿದಿ ಪ್ರೇಮದ ಬಿಲದಲ್ಲಿ’
ಯಾವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠ-ಯಾವುದು ಕನಿಷ್ಠ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಈ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿದ್ದಲ್ಲ. ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠಕವಿತೆ ಹೇಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಅನುವಾದಗಳು ಸಾಕ್ಷಿ. ಲಂಕೇಶರು ಮೂಲ ತಂತು ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮದೇ ಪದ್ಯವೆಂಬಂತೆ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಬರೆದರೆ, ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರು ಮೂಲಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ೨೦-೨೫ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಅನುವಾದ, ಭಾಷಾಂತರ ಕುರಿತ ಮನಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕವಿತೆಗಳು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ. ನನ್ನ ಕಾಲದ ಯುವ ಕವಿಯೊಬ್ಬ ಅಥವಾ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ಈ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದೂ ಯೋಚಿಸಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಒಂದು ಕವಿತೆಯ ಗ್ರಹಿಕೆಯೆಂಬುದು ಆಖೈರಾದ, ಈಗಾಗಲೇ ತೀರ್ಮಾನಿಸಲಾದ, ಕಟ್ಟಿಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನೆಲೆಯ, ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯ ಬರಹವಲ್ಲ. ಕವಿತೆ ಪ್ರೇಮದಂತೆ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ಹುಟ್ಟಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವಂಥದು.
ಈ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಯೇಟ್ಸ್, ಎಲಿಯಟ್‌, ಗಾಲಿಬ್‌, ಕಬೀರ್ ನಮ್ಮವರೇ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ; ಪಂಪ ಹೇಳುವಂತೆ ‘ನಿಚ್ಚಂ ಪೊಸತಾಗಿ’. ಅದರಲ್ಲೂ ಯೇಟ್ಸ್‌ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ.
ಇವತ್ತು ನಾವು ವಸಾಹತೋತ್ತರ ಚಿಂತನೆಯೆಂದು ಯಾವುದನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ ಚಿಂತನಕ್ರಮವನ್ನು ತನ್ನ ಬರಹಗಳ ಮೂಲಕ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟವನು ಯೇಟ್ಸ್. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿದಿದ್ದವರು ಶಂಕರಮೊಕಾಶಿ ಪುಣೇಕರ್. ‘ಯೇಟ್ಸ್‌ನನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯಪರಂಪರೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಅಂದರೆ ಐರ್ಲೆಂಡಿನ ಕವಿಯಾಗಿ, ನೋಡುವ ಮೂಲಕ ಬೇರೆಯದೇ ಆದ ಐಡೆಂಟಿಟಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟವರು ಶಂಕರ ಮೊಕಾಶಿ’ ಎಂಬ ರಾಜೇಂದ್ರಚೆನ್ನಿ (ಮಯೂರದ ಸಂದರ್ಶನ) ಅವರ ಮಾತುಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯೇಟ್ಸ್ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಅಥವ ಐರ್ಲೆಂಡಿನ ಕವಿಯಾಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮೊಳಗನ್ನೆ ಬದಲಾಯಿಸಿದ ಕವಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಎನ್ನುವುದು ಸೂಕ್ತ. ಅದು ಕನ್ನಡದ ಭಾಗ್ಯ. ಕನ್ನಡಕಾವ್ಯ ಆಧುನಿಕತೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಇತಿಹಾಸ, ಐತಿಹ್ಯ, ಸ್ಥಳೀಯ ಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆವರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು ವಿಶೇಷ. ಇದು ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರು ಹೇಳುವ ‘ಜೀರ್ಣಾಗ್ನಿ’ ಇದು ಡಿ.ಆರ್. ಹೇಳುವ ‘ಮಣ್ಣಿನ ಪವಿತ್ರೀಕರಣ’.
ಮತ್ತೆ ಲಂಕೇಶ್‌ ಕವಿತೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗೋಣ.
‘ಹೆಣ್ಣು ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಮನವನೆಟ್ಟರೆ
ಉಬ್ಬಿಹೋಗುವರು ಸೆಡೆದು,
ಕಾಮ ಮಾಡಿದ್ದೇನು,  ಹಾಡಿದ ಡೇರೆ
ಮಲಮೂತ್ರ ಸ್ಥಾನ ಹಿಡಿದು,
ಇಲ್ಲಿ ಚಿಂದಿಯಾಗದೆ ಕಷ್ಟ, ಮತ್ತೆ
ಒಂದಾಗಿಸುವುದು ಹೊಲಿದು’
ಉಗುಳು ಮಂತ್ರ ಒಂದೇ ಇರುವ ನಾಲಿಗೆ, ಕಾಮ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾದ ಯೋನಿ ದೇಹವೂ ದೇವಾಲಯವೂ ಆಗುವುದು ಹೀಗೆ. ನಮ್ಮ ಗ್ರಹಿಕೆಗಳು ವಿರುದ್ಧ ಧ್ರುವಗಳಾಗದೆ ಅನುಸಂಧಾನದ ಮಾರ್ಗಗಳಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ಈ ಕಾಲದ ತುರ್ತು.
ಶ್ರೀ ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರು ಯೇಟ್ಸ್ ಕುರಿತು ಬರೆದ ಕವಿತೆ ಈ ಚಿಂತನೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಪದ್ಯದ ಮೊದಲ ಸಾಲುಗಳು ಹೀಗಿವೆ:
ಮಲಮೂತ್ರದ ಗುಹ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಡಿಕಟ್ಟುವ ಪ್ರೀತಿ
ಮುಪ್ಪಿನ ನಿಶ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲು ಉಳಿದೆಬಿಡುವ ಈ ತೀಟೆ
ಬಂಗಾರದ ಪಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಚಿರವಾಗುವ ಆಸೆ ಕವಿಗೆ
ಜರಾಶೀರ್ಣ ಏಟ್ಸ್‌ ಋಷಿಗೆ
ಬಯಲಾಗುವ ಆಸೆ
ಹಾಡುವ ಆಸೆ
*
ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಕಾವ್ಯ ಕುರಿತ ಪರಿಚಯ, ಪ್ರವೇಶಿಕೆ, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮತ್ತು ಅವನ ಕವಿತೆಗಳ ಅನುವಾದ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಯೇಟ್ಸ್‌, ಬ್ಲೇಕ್‌, ಎಲಿಯಟ್‌, ಅಡಿಗರನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಎನ್‌.ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟರು ಅನುವಾದಿಸಿರುವ ಯೇಟ್ಸ್ ಮತ್ತು ಎಲಿಯಟ್‌ರ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳ ಕಾವ್ಯ ಬಿಟ್ಟರೆ ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಈ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿರುವವರು, ಧ್ಯಾನಿಸಿರುವವರು ಕಡಿಮೆ.)
ಬ್ಲೇಕ್‌ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಕಾವ್ಯಚಿಂತನೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಎಲಿಯೆಟ್‌, ಆಡೆನ್‌, ಲೋರ್ಕಾ, ರಿಲ್ಕೆ ಹೀಗೆ…. ಸಣ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಾದರೂ ಆ ಕನಸು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂಬುದು ಅಭಿನವದ ಹಂಬಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಮಾಲಿಕೆ.
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಕಾವ್ಯಾಸಕ್ತರಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಾಗಬಲ್ಲ ಇಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ನಂತಹ ಮಹಾಕವಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗದಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶಯ ಅಭಿನವದ್ದು.
ಈ ಪುಸ್ತಕ ಮಾಲಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಅನುಮತಿ ನೀಡಿದ ಶ್ರೀ ಯು.ಆರ್. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ, ಸಹಕರಿಸಿದ ಶ್ರೀಮತಿ ಎಸ್ತರ್ ಅವರಿಗೆ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೆರವಾದ ಶ್ರೀಮತಿ ಎಂ.ಎಸ್‌. ಆಶಾದೇವಿ, ಸಿರಾಜ್‌ ಅಹಮದ್‌, ಅವಿನಾಶ್‌ ಟಿ., ಮುಂತಾದ ಗೆಳೆಯರಿಗೆ, ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಅಭಿನವ ಋಣಿ.
ನ. ರವಿಕುಮಾರ
(ಅಭಿನವದ ಪರವಾಗಿ)
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ಯೇಟ್ಸನ ಕವಿತೆಗಳಿಗೊಂದು ಪ್ರವೇಶ
೧
ಹುಚ್ಚಿ ಐರ್ಲೆಂಡ್‌ ತಿನ್ನಿಸಿದ ನೋವಿನ ಫಲ ವಿಲಿಯಂ ಬಟ್ಲರ್ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಕಾವ್ಯ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಅವನ ಕಿರಿಯ ಸಮಕಾಲೀನ ಕವಿ ಆಡೆನ್‌. ಅಂಥ ಐರ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಹುಚ್ಚಳಾದವಳು ಯೇಟ್ಸ್‌ಗೆ ಪುರಾಣದ ಹೆಲನ್‌ನಂತೆ ಕಂಡ, ಜೀವನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಅವನನ್ನು ಪೀಡಿಸಿದ ಮಾಡ್‌ಗಾನ್‌, ಐರ್ಲೆಂಡಿನ ಹುಚ್ಚು ಯೇಟ್ಸ್‌ಗೆ ಏರಿದ್ದು ಮಾಡ್‌ಗಾನ್‌ ಮುಖಾಂತರ. ಮಾಡ್‌ಗಾನ್‌ ಕೊನೆಯತನಕ, ಇಳಿವಯಸ್ಸಲ್ಲಿ ಅವನು ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೂ ಯೇಟ್ಸ್‌ನನ್ನು ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ತತ್ವವಾಗಿಯೂ ಕಾಡಿದಳು. ಯೇಟ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಎಷ್ಟು ಖಾಸಗಿ, ವೈಯಕ್ತಿಕ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಅವನ ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾದ ರಾಜಕೀಯ ಆಸಕ್ತಿಗಳಿಗೂ, ಅವನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತುಯ್ದಾಟಗಳಿಗೂ ನಡುವಿನ ಗೆರೆ ಬಲು ತೆಳುವು. ಇದು ಅವನ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಅವನ ಇಡೀ ಕಾವ್ಯ ಅವನ ಬದುಕಿನ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಎಂಬ ಅಪವಾದವೂ ಇದೆ.
ಈ ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಎಲಿಯಟ್‌ನ ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧ ವಿಮರ್ಶಕರ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ಪರಿಣಾಮ. ಆದರೆ ಕೃತಿಕಾರ ಕೇವಲ ವೇಗವರ್ಧಕದಂತೆ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ರಾಸಾಯನಿಕ ಮಾರ್ಪಾಡಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಅತಿ ಸಂಕೋಚ ಸ್ವಭಾವದ ಎಲಿಯಟ್‌ ಕೂಡ ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಿಸಿ ತನ್ನ ಒಳಗಿನದನ್ನೇ ಬರೆದುಕೊಂಡದ್ದು. ಆದರೆ ಅವನು ವಾಗ್ವಾದಕ್ಕೆಂದು ಅತಿ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದ ಈ ಒಂದು ಮಾತು ಹಲವರನ್ನು ದಿಕ್ಕುಗೆಡಿಸಿತು.
ಇದು ನಿಜ; ಕವಿ ಸಣ್ಣವನಾದರೆ ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ-ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕ. ಆದರೆ ಅವನ ನೋವು ನಲಿವುಗಳು ಗಾಢವಾದದ್ದಾದರೆ, ಅಂದರೆ ಅವನ ಸ್ಪಂದನಶೀಲತೆಯೇ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದದ್ದಾದರೆ, ಅವನ ಸ್ವಂತದ ಒಳ ಬಾಳೇ ಇಡೀ ಜನಾಂಗದ್ದೂ ಆದೀತು. ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಮಾಡ್‌ಗಾನ್‌ ವ್ಯಾಮೋಹ, ತನ್ಮೂಲಕ ಐರ್ಲೆಂಡಿನ ಜೊತೆ ಅವನ ಜಗಳ, ಸಫಲತೆ ಕಾಣದ ಅವನ ಕಾಮ, ಮುದಿತನದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗದ ವೈರಾಗ್ಯ, ಜೀವಕಾಮಕ್ಕೇ ಅಂಟಿಕೊಂಢ ಮುಕ್ತಿಕಾಮ ಎಲ್ಲವೂ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲದ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಾಲದ ಕಾವ್ಯವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ. ಯಾವುದೇ ಕಾಲದ ಯಾವ ಕವಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ಅಲ್ಲ?
ಹಲವು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ, ಹಲವು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಎಲಿಯಟ್‌ನಂತೆ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಾರಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ಎರಕ ಹೊಯ್ದವನಲ್ಲ-ಧಾರಾಳ ಚೆಲ್ಲಿಕೊಂಡವನು. ಅವನ ಕಾಲ ಕೂಡಾ ಹಾಗಿತ್ತು. ಕಲೆಗಾಗಿ ಕಲೆ ಎಂಬ ವಾದದ ಆಸ್ಕರ್ ವೈಲ್ಡ್‌ಗೂ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಆಡೆನ್‌ನಂಥ ಕವಿಗಳಿಗೂ ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋದ ಮನಸ್ಸು ಯೇಟ್ಸ್‌ನದು. ಪ್ರತಿ ಹಂತದ ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ಸುರುಳಿಗಳಲ್ಲೂ ಅವನ ಹಿಂದಿನದು ಮುಂದಿನದು ಎರಡೂ ಇರುತ್ತವೆ. ತನ್ನ ಯಾವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಬಗೆಹರಿಯದಷ್ಟು ಕಟುವಾಗುತ್ತ ಗಂಟಾಗುತ್ತ ಅವನು ಬೆಳೆದದ್ದು. ನೊಬೆಲ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದ ನಂತರವೂ ಅವನಲ್ಲಿ ತಣಿದವನ ಶ್ರೀಮದ್‌ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ; ನಾಚಿಕೆ ಇಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಒರಟುತನ, ಯೌವನದ ಹುಂಬತನ ಅವನಲ್ಲಿ ಮಾಯವಾಗಲಿಲ್ಲ; ಪೂರ್ಣಶುದ್ದಿಯ ಆಸೆಯೂ ಅವನನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ ಸನ್ಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡು ಐರ್ಲೆಂಡಿನ ಸನೆಟರ್ ಆಗಿದ್ದಾಗಲೂ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಹಲವರಂತೆ ಕೇವಲ ‘ಮುಖವಾಣಿ’ಯಾಗಿಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ನಿಲುಗಡೆಗೆ ಬರದಂತೆ, ಬರಲಾರದಂತೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡ ಅವನ ಆತ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ ಓದುಗರಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯ ನ್ನು ಬೇಡುತ್ತದೆ; ನನ್ನಂತೆ ನೀನೂ ಬತ್ತಲಾಗು ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಹಾತೊರೆಯದಂತೆ ನಿಜಕ್ಕಾಗಿ ಪರದಾಡು ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಮುದಿತನದಲ್ಲಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಬರೆದ ಕಾವ್ಯ ಹಲವು ಮುದುಕರಿಗೆ, ಅವರು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾದರೆ, ನಿಜವಾಗಿ ಅನ್ನಿಸುವಂಥ ಸಂವೇದನೆಯದು. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಹಾಗೆ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಧೈರ್ಯ ಸಾಲದೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಬಿಗಿದ ತುಟಿಯ ಎಲಿಯಟ್‌ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.
೨
ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ‘ಈಸ್ಟರ್ ೧೯೧೬’ ಅವನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡ ಬಲು ಕಷ್ಟದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಐರಿಶ್‌ ಕ್ರಾಂತಿಕರರು ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ವಿರುದ್ಧ ದಂಗೆಯೆದ್ದು ಸತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಸತ್ತವರು ಅಸಾಮಾನ್ಯರೇನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ಗೆ ನಿತ್ಯ ಜೀವನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಕಂಡ ನೆನಪಿನಿಂದ ಗೊತ್ತಿದೆ. ದೈನಿಕದ ಪರದಾಟದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಶುಷ್ಕಜೀವನ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದವರೇ ರಾಜಕೀಯ ಕ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಎದೆಗಾರಿಕೆ ತೋರಿಸಿ ಸತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಾವಿನಿಂದಾಗಿ ಅವರು ಬದಲಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಮೂಲಕ ಕಾಲ ಬದಲಾಗಿದೆ-ಅಪ್ರತಿಮ ರುದ್ರ ಸೌಂದರ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಕವಿಗೆ ಗೊತ್ತು; ಸತ್ತವರು ನಿತ್ಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅಲಪರಾಗಿ ಕಂಡಿದ್ದವರೆಂದು. ಕೆಲವರು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಸಂಪನ್ನರೋ, ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದವರೋ ಆದರೆ, ಒಬ್ಬಳು ವಿತಂಡವಾದದಲ್ಲಿ ಗಂಟಲು ಕಿರುಚಾಡಿದವಳು. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದುಷ್ಟ ಕುಡುಕ. ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿ ಮಾಡ್‌ಗಾನ್‌ನನ್ನು ತನ್ನಿಂದ ಕಸಿದವನು, ಅವಳನ್ನು ಬಳಲಿಸಿದವನು. ಅವನು ಕೂಡಾ ಸಾವಿನಲ್ಲಿ ಬದಲಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿ ಸ್ಟಾಂಜಾದ ಪಲ್ಲವಿಯಲ್ಲಿ ಬೆರಗಾಗಿ ನುಡಿಯುವಾಗಲೂ ಅವರ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಜ ಕವಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಎರಡನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು; ಒಂದು ನಿಜ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅಳಿಸಿಹಾಕದಂತೆ ಹೇಳಬೇಕು. ಅವರ ತ್ಯಾಗದಿಂದ ಅವರೂ, ಜೊತೆಗೆ ಕಾಲವೂ, ಗುಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬದಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ರಾಜಕೀಯವಗಿ ಬೇರೆ ಸತ್ಯಗಳೂ ಕವಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಓದುಗರಿಗೂ ಅವನ್ನು ಕಾಣಿಸಬೇಕು.
ಯೇಟ್ಸ್‌ ಅರ್ಧ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಇನ್ನರ್ಧ ಐರಿಷ್‌. ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಕೂಡ ಐರಿಷ್‌ ಜನರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಾತಂತ್ಯ್ರವನ್ನು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದಿತ್ತೇನೊ? ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗದ ಅಗತ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲವೇನೋ? (ಭಾರತದ ಸ್ವಾತಂತ್ಯ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಗೋಖಲೆಯವರ ವಾದ ಹೀಗೇ ಇತ್ತು). ಈ ಅನುಮಾನಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಶಯ ಯೇಟ್ಸ್‌ಗೆ ಇದೆ. ಸತ್ತವರು ತಮ್ಮ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಲೇ ಕುರುಡರಾಗಿ ಹುಂಬರಾಗಿ ಸತ್ತಿರಬಹುದು. ಈ ಅನುಮಾನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಪದ್ಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಸಾವಿನಿಂದಾಗಿ ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಫೋಟವಾದ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಕವಿ ಹೇಳದೇ ಇರಲಾರ. ಚರಿತ್ರೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣ ವಿಕಾಸವಾಗುವ ಸತ್ಯಗಳು, ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಅವತರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಲೂಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅನ್ನಿಸಿದ್ದು, ಜೊತೆಗೇ ಚಿಂತನೆಯ ಅನುಮಾನದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆದದ್ದು-ಎರಡನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡದಂತೆ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಅಗತ್ಯವಾದ ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆ ರೂಪಗಳು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸಲೀಸಾದ, ಹಗುರವಾದ ಮಾತುಗಳು ಪಲ್ಲವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ-ಅಗತ್ಯವಾದಷ್ಟು ಚಿಂತನಶೀಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಡೀ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅದ್ಭುತವೆನ್ನಿಸುವ ಭಾಗ ಕೊನೆಯ ಕೆಲವು ಸಾಲುಗಳು.
ಇದು ಯೇಟ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣುವ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿ. ತನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನರನ್ನೆಲ್ಲ ಅವನು ಪುರಾಣದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಮಾಡ್‌ಗಾನ್‌, ಸಿಂಗ್‌, ಲೇಡಿ ಗ್ರೆಗರಿ, ಆಸ್ಕರ್ ವೈಲ್ಡ್‌, ಏಇ-ಎಲ್ಲರೂ ಅವನ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ ವರ್ತುಲಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠತೆಯ ಆ ತುದಿಯಲ್ಲೊ, ಆತ್ಮನಿಷ್ಠತೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ತುದಿಯಲ್ಲೊ ಅಥವಾ ಅದಿಷ್ಟು ಇದಿಷ್ಟು ಬೆರೆತುಕೊಂಡ ನಡುವಿನಲ್ಲೆಲ್ಲೊ ಇರುವವರಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ತನ್ನ ನಿತ್ಯದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಯೇಟ್ಸ್‌ ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ಕೃತಕವೆನ್ನಿಸುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಪುರಾತನದ್ದೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಸನಾತನ. ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಜಪಾನಿನ ಒಂದು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾತಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಕನಸಿನ ಟವರನ್ನು ಅವನು ಖರೀದಿ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮುಖವಾಡವನ್ನೆ ಮುಖ ಮಾಡಿಕೊಂಡವನು ಯೇಟ್ಸ್‌. ಉಜ್ವಲ ಪ್ರಭೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ತೊಯ್ದಿದ್ದಾಗಲೂ ಅವನು ತನ್ನ ತೀರದ ತೀಟೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇರಲಾರ. ಇಂಥ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಮಾತ್ರ ಬರೆಯಬಲ್ಲ ಸಾಲುಗಳು ‘ಈಸ್ಟರ್ ೧೯೧೬’ ಪದ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಸತ್ತವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೇ ಅವನು ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಂಠವಾಗಿ ಅದೊಂದು ಮಂತ್ರವೆಂಬಂತೆ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ.
I write it out in a verse-
Mac Donagh and Mac Bride
And Connolly and Pearse
Now and in time to be,
Wherever green is worn,
Are changed, changed utterly;
A terrible beauty is born.
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿಡುವೆ:
ಇಂದು, ಮುಂದೆಂದೂ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ
ಹಸಿರು ತೊಟ್ಟಿರುವ ಎಲ್ಲ ಎಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ
ಮ್ಯಾಕ್‌ಡೊನಾಲ್ಡ್‌, ಮ್ಯಾಕ್‌ಬ್ರೈಡ್‌, ಪಿಯರ್ಸ್, ಕೆನೊಲಿ
ಬದಲಾಗಿಹೋದರು ಎಲ್ಲ ಪೂರಾ
ಜನನವಾಗಿದೆ ರುದ್ರ ಚೆಲುವಿಗೀಗ
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ ‘ಬಾರ್ಡ್‌’ ಎಂಬ ಒಂದು ಪದವಿದೆ. ಬಾರ್ಡ್ ಜನಾಂಗದ ಮುಖವಾಣಿ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಕವಿಯಾಗಿ ಭಾವನಾತ್ಮಕತೆಯಲ್ಲೂ, ಚಿಂತನಶೀಲತೆಯಲ್ಲೂ ಒಡೆಯುತ್ತಾ ಕಂಡದ್ದನ್ನು ಆವಾಹಿತ ಬಾರ್ಡ್ ಆಗಿ ಮೀರುತ್ತಾನೆ; ಮೀರಿ ಪಡೆದ ರುದ್ರ ಸತ್ಯವನ್ನು ಘೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪದ್ಯದ ಲಯ ಅನುಮಾನದ ಬಳುಕುಗಳಿಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ಕಂಠ ಆರ್ತತೆಗೂ ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ಹುರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ‘ಹಸಿರು ತೊಟ್ಟಿರುವ ಎಲ್ಲ ಎಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ’ ಎಂಬ ಮಾತು ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಐರಿಷ್‌ ಜನರ ಪೋಷಾಕನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ವಲ್ಪ ಡೆಮೋಗಾನನ ಬಾಯ್ಬಡುಕತನವೇನೊ ಎಂದು ಕವಿಗೆ ಆಗದವರು ಹೇಳಿದ್ದಿದೆ. ಬಿಟ್ಟರೆ, ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ ಜನಾಂಗದ ಮುಖವಾಣಿಯೆಂಬಂತೆ ಮಾತಾಡುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ದುರಂತಪ್ರಜ್ಞೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡದಂತೆ, ತನ್ನ ವೈರಿಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತ ಸ್ತುತಿಪಾಠ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ರಾಜಕೀಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಬಲು ಕಷ್ಟ. ಅದನ್ನು ರಾಜಕೀಯ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಆವೇಶಿತರಾದ ಭಾಗಿಗಳು ಒಪ್ಪುವುದೂ ಕಷ್ಟ . ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಪದ್ಯ ಬ್ರಿಟಿಷರಿಗೆ ಐರಿಷ್‌ ಪರವಾಗಿ ಕಂಡಿತು; ಐರಿಷರಿಗೆ ಅಳೆದು ಹೊಯ್ಯುವ ಲಿಬರಲ್‌ ಭೋಳೇತನವಾಗಿ ಕಂಡಿತು.
ಎಲ್ಲೋ ಓದಿದ ನೆನಪು. ಒಂದು ಪದ್ಯದ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ತ್ರಿಭುಜವಾಗಿ ಊಹಿಸಿ. ಒಂದು ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವದ ವಸ್ತುವೂ, ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯೂ, ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿ ಓದುಗನೂ ಇದ್ದಾನೆ ಎಂದುಕೊಳ್ಳಿ. ಕವಿ ತನ್ನ ಓದುಗರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ತಣಿಸಲೆಂದು ಓದುಗರಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿ ತನ್ನ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ದೂರವಾಗಿಬಿಡಬಹುದು. ಇದು ತನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯನಾಗಲೆಂದು ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಮುಖವಾಣಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟ ಟೆನಿಸನ್ನಿನ ಕಾವ್ಯ ಮಾರ್ಗ. ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ದೋಖಾ. ಇಂಥ ಕಾವ್ಯ ಓದುಗನನ್ನು ಅವನ ಏಕಾಂಗಿತನದಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ, ಬೆಚ್ಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಭಾ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಾವ್ಯ ಈ ಬಗೆಯದು. ಬದಲಾಗಿ, ಕವಿ ತನ್ನ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಗಿ ಓದುಗನ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಧೋರಣೆಗಳಿಂದಲೂ, ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳಿಂದಲೂ ದೂರವಾಗಿಬಿಡಬಹುದು. ಬ್ಲೇಕನ ಕಾವ್ಯ ಈ ಬಗೆಯದು. ಪರಿಣಾಮ: ಸಂವಹನದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಆತ ಅತಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿಬಿಡಬಹುದು . ಆಧುನಿಕ ಕಾವ್ಯ ಅದರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಡನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ವಸ್ತುವಿಗೂ ತನ್ನ ಓದುಗರಿಗೂ ಸಮಾನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥಿತಿ ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್‌ ಕಾವ್ಯದ್ದು. ವ್ಯಾಸ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ಕಾಳಿದಾಸರು ಅಂಥ ಪುಣ್ಯವಂತರು. ಯೇಟ್ಸ್‌ ತನ್ ‘ಈಸ್ಟರ್ ೧೯೧೬’ ಕವನದಲ್ಲಿ ಐರಿಷ್‌ ಜನರ ಹುಚ್ಚೆದ್ದ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೂ, ತನ್ನ ಸ್ವಂತದ ಅನುಮಾನಗಳಿಗೂ ಅಪಚಾರವಾಗದಂತೆ ಪದ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ-ಆದರೆ ಓದುಗರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸೋತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೋಲು ರಾಜಕೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೇ ಅಪೂರ್ವವಾದ್ದು. ತುಂಬ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು.
೩
ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಉಳಿಸಲು ಕೂಡ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪಚಾರವಾಗುವಂತೆ ನಡೆಯಬಾರದು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಓ ಲಿಯರಿ-ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ರಾಜಕೀಯ ಗುರು. ಆಂಗ್ಲೋ ಐರಿಷ್‌ನಾಗಿದ್ದ ಯೇಟಸ್‌ ಪ್ರಾಟಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಆಗಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು. ತನ್ನ ಜನರಲ್ಲಿ ನಯ ನಾಜೂಕು ಇದ್ದರೂ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಯಶಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಏನನ್ನಾದರೂ ಮಾಡುವವರಾಗಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಅವರನ್ನು ಕಂಡ. ಕ್ಯಾಥೋಲಿಕರು- ಅಪ್ಪಟ ಐರಿಷ್‌ ಜನ ಸುಲಭವಾಗಿ ಉದ್ರೇಕಿತರಾಗುವ, ನಾಗರಿಕತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳಿಂದ ವಂಚಿತರಾದ ಹುಂಬ ಜನರಾಗಿ ಕಂಡರು. ಉತ್ತಮರಲ್ಲಿ ನಂಬುವ ಆಸ್ಥೆ ಇಲ್ಲ; ಅಧಮರಲ್ಲಿ ಜೀವತೀವ್ರತೆಯಿದೆ ಎನ್ನುವ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ‘ಸೆಕೆಂಡ್‌ ಕಮಿಂಗ್‌’ ಪದ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು.
ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಜೀವನದುದ್ದದ ಪ್ರಯತ್ನವೆಂದರೆ ತೀವ್ರ ಭಾವನೆಯ ಐರಿಷ್‌ ಜನರನ್ನು ಐರೋಪ್ಯ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರವಾಹದೊಳಕ್ಕೆ ತರುವುದೇ ಆಗಿತ್ತು. ಈ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವಾಗಿ ಅವನು ಸಿಂಗ್‌ ಎಂಬ ನಾಟಕಕಾರರನ್ನು ಐರ್ಲೆಂಡ್‌ಗೆ ತಂದ. ಐರಿಷ್‌ ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಥಿಯೇಟರನ್ನು ಲೇಡಿ ಗ್ರೆಗರಿಯ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ. ಆದರೆ ಕೆಥೋಲಿಕ್‌ ಜನರು ತಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಊನವಾದರೂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪದವರು ಎಷ್ಟೋ ನಾಟಕಗಳು ದಂಗೆಗಳಾಗಿ ಕೊನೆಯಾದದ್ದಿದೆ. ಆದರೂ ಕೊನೆತನಕ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಕಲೆಗಾಗಿ ತನ್ನ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ರಾಜಕೀಯವಾಗಿಯೂ ಹೋರಾಡಿದ. ಐರಿಷ್‌ ಜಾನಪದವನ್ನೇ ಐರೋಪ್ಯ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರವಾಹದ ಸಾಂಕೇತಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಸೆದ. ತಲ್ಲಣಗೊಳ್ಳದೆ ಐರಿಷ್‌ ಜನರ ಸಂವೇದನೆಯ ಜೊತೆ ಗುದ್ದಾಡುತ್ತಲೇ ಕಾವ್ಯದೊಳಗೇ ತನ್ನದೊಂದು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋದ.
ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಹೋರಾಟ ಎಷ್ಟು ರಾಜಕೀಯವೋ, ಅಷ್ಟೇ ಯಾವ ರಾಜಕರಾಣವೂ ಇಲ್ಲದ ಮನುಷ್ಯನ ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ ಮುಗ್ಧತೆಯ ಹುಡುಕಾಟವೂ ಆಗಿತ್ತು. ಅಶಾಂತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೇ ತನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಹವಣಿಸುವ ರಾಜಕೀಯ ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವೊ, ಅಷ್ಟೇ ಈ ಶತಮಾನದ ಮುಖ್ಯ ಲೇಖಕರಾದ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಆರ್ವೆಲ್ ನಂಥವರಿಗೆ ಯಾವ ರಾಜಕೀಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಗ್ರಾಮೀಣವೆನ್ನಬಹುದಾದ ಪ್ರಶಾಂತ ಸ್ಥಿತಿ ಕೂಡ ಆದರಣೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆರ್ವೆಲ್‌ ತನ್ನ ‘ಕಮಿಂಗ್‌ ಅಪ್‌ ಫಾರ್ ಏರ್’ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಾಲ್ಯದ ಮುಗ್ಧ ನೆನಪಿನ ಹಳ್ಳಿಗೆ (ವಿಫಲ) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಯೇಟ್ಸ್‌ ‘ಇನ್ನಿಸ್‌ ಫ್ರೀ’ಗಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರತಿ ಮುಹೂರ್ತವೂ ತನ್ನ ಬದಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾರ್ಥಕತೆ ಕಾಣದೆ, ಶಾಶ್ವತದ ಸ್ಥಿರ ಕ್ಷಣಗಳಾಗುವ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಕಾಲಾತೀತವಾಗುವ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸದಾ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೆ ಎಂಬ ಹುಡುಕಾಟ ಇದು. ಈ ಹುಡುಕಾಟದ ದುರಂತ ಸೋಲುಗಳೇ ಈ ಕಾಲದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರಾಜಕೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಕೂಡ ವಿಶೆಷ.
ಗೆಳೆಯ ನಾಟಕಕಾರ ಸಿಂಗ್ ಬಗ್ಗೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಒಬ್ಬ ಕಡುಬಡವನ ಜೊತೆ ಸಿಂಗ್‌ ಗಂಟೆಗಟ್ಟಲೆ ಪರಮ ವಿಶ್ವಾಸದ ಸಂಗಾತಿಯಾಗಿ ನಡೆದಾಡಿದರೂ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಈ ಬಡವನಿಗೆ ತನ್ನಿಂದ ಯಾವ ಉಪಕಾರವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಯೋಚನೆ ಸಿಂಗ್‌ಗೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವರ್ಗಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಮದಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವ ಧಿಮಾಕಾಗಲೀ, ಕನಿಕರವಾಗಲೀ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಕೇವಲ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುವುದು ಸಿಂಗ್‌ಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಯೇಟ್ಸ್‌ ಕಾಣುವುದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ. ಹೀಗೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಮುಗ್ಧತೆಗಾಗಿ, ಸಹಜತೆಗಾಗಿ ಹುಡುಕಾಡುವಾಗಲೇ ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿದವನು. ಒಂದು ರಾಜಕೀಯ ಪದ್ಯ ಬರೆಯಲು ಹೋಗಿ ‘ಲೀಡಾ ಮತ್ತು ಸ್ವಾನ್‌ ’ ಪದ್ಯ ಬರೆದವನು. ದೇವರಾದ ಸ್ಯೂಸ್‌ ಹಂಸರೂಪಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಿಕೆ ಲೀಡಾಳ ಮೇಲೆ ಎಗರಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಸಂಭೋಗಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಇಡೀ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವ ವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಮುಗ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ ಇಡಿಯಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ಒಡೆಯಲೇಬೇಕು. ಕನ್ನಿಕೆ ಪರಕೀಯವಾದ್ದಕ್ಕೆ ಗರ್ಭ ತೆರೆಯಲೇಬೇಕು. ಇದು ದಯವನಿಯಮ. ಹೀಗೆ-ಗ್ರೀಸಿನ ಪಥನ, ಆಗಮೆಮ್ನನ್‌ ಸಾವು ಇತ್ಯಾದಿ-ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲೇ ಬೀಜಾಂಕುರವಾಗಬೇಕು. ಈ ಪದ್ಯ ಪುರಾಣವೊ ಅಥವಾ ಇತಿಹಾಸದ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಪರಮ ರಾಜಕೀಯ ಧ್ಯಾನವೊ?
೪
ಯೇಟ್ಸ್‌ ನಂಬಿಕೆಗಾಗಿ ಅಲೆದಾಡಿದ ಕವಿ. ಸ್ವಂತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಪೂರ್ಣ ತ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ತಾನು ಏನೇನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಹಮಿಕೆಯ ನಿರಸನದಲ್ಲಿ ಮೋಹದ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ಕಳಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋಗುವ ಧ್ಯಾನದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಕವಿ ಎಲಿಯಟ್‌ನದಾದರೆ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಪೂರ್ಣತೆಯಲ್ಲಿ, ಧನ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಊರ್ಜಿತಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋಗುವ ಹಂಬಲದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ನದು. ಯೇಟ್ಸ್ ತನ್ನ ಮನೋಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಅಲ್ಲ-ಭಾರತೀಯವಾದ ಓಜಸ್ಸಿನ ಹಂಬಲದ ವೈದಿಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆಗೆ ಹತ್ತಿರವಾದವನು. ಥಿಯಾಸಫಿ, ಮದಾಂ ಬ್ಲಾವಟ್‌ಸ್ಕಿ, ಪುರೋಹಿತಸ್ವಾಮಿ, ಯಂತ್ರ ತಂತ್ರಗಳು-ಭೂತಾರಾಧನೆ, ಮಾಂತ್ರಿಕತೆ-ಹೀಗೆ ಐರೋಪ್ಯ ರ‍್ಯಾಶನಾಲಿಟಿಯನ್ನೂ, ಪಾಪಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಧಾರ್ಮಿಕತೆಯನ್ನೂ ಮೀರಲು ಅವನು ಯತ್ನಿಸಿದ. ತನ್ನದೇ ಪುರಾಣವನ್ನೂ, ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನೂ ಭೂತದಯೆಯಿಂದ ಪಡೆದೆನೆಂದು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೊಂದು ತಾತ್ವಿಕ ಹಂದರ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡ. ಇದನ್ನು ವಿಶನ್‌ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ. ಈ ಪುಸ್ತಕ ಅಶರೀರ ಶಕ್ತಿಗಳು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಹೇಳಿ ಬರೆಸಿದ್ದು ಎಂದು ತಿಳಿದ. ತನಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಇಮೇಜುಗಳನ್ನು ಅತಿಮಾನುಷ ಶಕ್ತಿಗಳು ದಯಪಾಲಿಸಿವೆ ಎಂದು ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ ಸಾರಿದ. ಬ್ಲೇಕ್‌ ನಂತರ ಇವನೇ ಹೀಗೆ ಅತಿಮಾನುಷದ ಜೊತೆ ಸಂಪರ್ಕ ಪಡೆದು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂದು ತಿಳಿದವನು. ಆದರೆ ಬ್ಲೇಕ್‌ನಂತೆಯೇ ಇವನೂ ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿ ಬರೆಸಿದ್ದನ್ನು ಕಸುಬುಗಾರ ಕವಿಯಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ತಿದ್ದಿಯೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ. ಅದು ಓದುಗರ ಪುಣ್ಯ.
ಹೀಗೆನ್ನುವಾಗ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಭಾರತೀಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆಯನ್ನು ಶಂಕಾತೀತನಾಗಿ ನಂಬಿದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಗೋರರ ಗೀತಾಂಜಲಿಯ ಭಾವಗೀತಾತ್ಮಕತೆಗೆ ಹಿಗ್ಗಿ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದವನು, ಅನಂತರ ತಾನು ಪಟ್ಟ ಹಿಗ್ಗನ್ನೇ ಅನುಮಾನಿಸಿದ. ಸಂದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಭಾರತೀಯನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ಒಂದು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಝಳಪಿಸುತ್ತ Conflict, more conflict ಎಂದಿದ್ದನಂತೆ. ಪೌರಾತ್ಯದ ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರಶಾಂತ ಸಮಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ಅವರಿಗೆ ಟ್ರಾಜಿಕ್‌ ಅನುಭವವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗೊಣಗಿದ. ಜೊತೆಗೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ. ತನಗೆ ಪರಿಚಿತರಾದ ಇಬ್ಬರು ಭಾರತೀಯರಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಅನ್ಯವಾದದ್ದನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಂಡ. ಈ ಲೋಕ ದೈವಿಕತೆಯಿಂದ ತೊಯ್ದದ್ದಾಗಿ ಕಾಣಲು ಬೇಕಾದ ಮನಸ್ಥಿಃತಿ ಆಧುನಿಕ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ನಾಗರಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಿಗದಿದ್ದರಿಂದ ಲೌಕಿಕವಾದ್ದಕ್ಕೂ, ಪಾವಿತ್ಯ್ರದ ಅಲೌಕಿಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅಂತರವನ್ನೇ ತೊಡೆದುಹಾಕುವ ಬೈಜಾಂಟಿಯಂ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ನಾಗರಿಕತೆಗೆ ಮರುಳಾದ.
ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವೇನೊ, ಅವನಿಗೊಬ್ಬ ಜೀವದ ಗೆಳೆಯನೆಂದರೆ ಅನುಭಾವಿ ಕವಿ ಏಇ. ಯೇಟ್ಸ್‌ ಒಂದು ಶಸ್ತ್ರಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮುದಿ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಅವನ ಕಾಮುಕತೆ ಮತ್ತೆ ಚಿಗುರಿತು. ಗೆಳೆಯ ಏಇ ಕೂಡ ಈ ಶಸ್ತ್ರಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಮಾತಾಡಲಿ ಎಂದು ಜೀವನ ವಿಮುಖವಾದ ಅವನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆಯನ್ನು ಯೇಟ್ಸ್‌ ಟೀಕಿಸಿದ್ದ. ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಒಣಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ತನ್ಮೂಲಕ ಶುದ್ಧವಾಗುತ್ತ ಪಡೆಯುವ ಆಳವಾದ ಸತ್ಯದ ಸ್ವರೂಪದರ್ಶನದ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಯೇಟ್ಸನನ್ನು ಕಾಡಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾಮಸಂಬಂಧವಾದದ್ದೆಲ್ಲ ಮಲಿನ; ಆದ್ದರಿಂದ ಲೌಕಿಕವಾದ್ದು ಮಲಿನ; ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಮಾತ್ರ ಪವಿತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ ‘ಪ್ರೋಫೇನ್‌’ ಮತ್ತು ‘ಸೆಕ್ರೇಡ್‌’ಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಅಂತರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ದೂರವಾಗುತ್ತ ಹೋದದ್ದು. ‘ವೃದ್ಧನಾರೀ ಪತಿವ್ರತಾ’ ಎಂಬ ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನ ಸಮಾಧಾನವೂ ಅವನಿಗೆ ಸಿಗದೇಹೋಯಿತು. ಜೊತೆಗೇ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದ ನೈಜತೆಯೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದದ್ದನ್ನು ತಲುಪಬೇಕು ಎಂಬ ಆತ್ಮಕಾಮವೂ, ಸಫಲವಾಗದಂತೆ ಸದಾ ಉಳಿದುಬಿಡುವ ಜೀವಕಾಮವೂ ಒಂದು ನಿಲುಗಡೆಗೆ ಬಾರದಂತೆ ಅವನನ್ನು ಕಾಡಿದವು.
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನಲ್ಲೂ ಒಂದು ‘ಸ್ವ’ ಹೇಗೆ ಇರುತ್ತದೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಒಂದು ‘ಅ-ಸ್ವ’ದ ಆಕರ್ಷಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಯೇಟ್ಸ್‌, ಪೂರ್ಣತೆಗಾಗಿ ಸ್ವಭಾವ ಸಹಜವನ್ನೂ ಸ್ವಭಾವ ವಿರೋಧವನ್ನೂ ಬೆಸೆಯಬೇಕೆಂದು ಹಾತೊರೆದವನು. ತಾನು ಸ್ನೇಹಜೀವಿಯೆಂದೂ, ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಇರಲಾರದೆ ಜನಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ಸದಾ ಹಾತೊರೆಯುವ ಸಂಘಜೀವಿಯೆಂದೂ ಯೇಟ್ಸ್‌ ತನ್ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಅವನ ‘ಸ್ವಭಾವ’ವಾದರೆ, ಅವನ ಆಸೆ ಮಾತ್ರ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ, ನಿಸ್ಸಂಗಿಯಾಗಿ, ಸಂಯಮಿಯಾಗಿ ಸ್ಥಿತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂಬುದು. ಇದೇ ಅವನ ‘ಮಾಸ್ಕ್‌’-ಮುಖವಾಡ. ತನ್ನ ಇರುವಿಕೆಯ ಪೂರ್ಣತೆಗಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಈ ಮುಖವಾಡವೂ ಮುಖವಾಗಿಬಿಡುವುದು ಅಗತ್ಯ.
ಆದರೆ ಏಇಯಂಥವರು ಈ ಬಗೆಯ ಪೂರ್ಣತೆಗೆ-Unity of Being- ಹಂಬಲಿಸಬಾರದು ಎಂದು ಯೇಟ್ಸ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಹಂಬಲಿಸಬಾರದವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರನ್ನು ಯೇಟ್ಸ್‌ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬುದು ಕುತೂಹಲದ್ದು. ವಿಜ್ಞಾನಿಗೆ Unity of Being ಅನಗತ್ಯ . ಹಾಗೆಯೇ ನೀತಿವಂತನಿಗೂ, ಮಾನವ ಪ್ರೇಮಿಗೂ, ರಾಜಕಾರಣಿಗೂ ಇದು ಅನಗತ್ಯ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಾನು ಏನೇನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಹಮಿಕೆಯ ನಿರಸನದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಬೇಕಾದವರು ‘ಮಾಸ್ಕ್’ ಇಂಥವರ ಪಾಲಿಗೆ ಮನೋರೋಗವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲೋ, ದೇವರಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಬೇಕಾದವರು ಇವರಾದ್ದರಿಂದ ‘ಸ್ವ’ಕ್ಕೆ ಹೊರತಾದದ್ದನ್ನು ಅವರು ಅದುಮಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅದುಮಿ ಗೆದ್ದು ತಲುಪುವ ಸ್ಥಿತಿ ಸಂತನದ್ದಾದರೆ, ತನಗೆ ಅನ್ಯವಾದ್ದನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಋಷಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬುದು ಯೇಟ್ಸ್ನ ಆಸೆ. ಅವನ ಬೈಜಾಂಟಿಯಂ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಒಡ್ಡಿಕೊಂಡವರನ್ನು ಯೇಟ್ಸ್‌ Saints ಎನ್ನುವುದಿಲ್ಲ Sages ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ.
೫
‘ಓ ಬಿಕ್ಕು, ಆತ್ಮವೂ ದೇಹವೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಲ್ಲ, ಒಂದೇ ಎಂದು
ತಿಳಿದರೂ ಮೋಕ್ಷವಿಲ್ಲ; ಓ ಬಿಕ್ಕು, ಆತ್ಮವೇ ಬೇರೆ ದೇಹವೇ ಬೇರೆ ಎಂದು
ತಿಳಿದಾಗಲೂ ಮೋಕ್ಷವಿಲ್ಲ….’-ಗೌತಮ ಬುದ್ಧ.
ಅಗ್ನಿದಿವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಶುಭ್ರವಾಗುವ ಆಸೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಕೊನೆಗಾಲದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತದೆ. ‘ಬೈಜಾಂಟಿಯಮ್‌ಗೆ ಯಾನ’ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇಹವೆಂದರೆ ಮುದದಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಬುವ, ಆದರೆ ಮುದಿತನದಲ್ಲಿ ಬೆದರುಗೊಂಬೆಯಂತೆ ಸುಕ್ಕಿ ಸೊರಗುವ ಪಶು. ಹೀಗೆ ಭಾರತೀಯ ಸಂತಕವಿಗೆ ಅನ್ನಿಸಿದ್ದರೆ ಅವನು ಒಂದೋ ನಿರಾಕಾರ, ನಿರ್ಗುಣ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗುವ ಮುಕ್ತಸ್ಥಿತಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಥವಾ ಜೈನರಂತೆ ಸಲ್ಲೇಖನ ಸಾವಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ ಒಣಗುತ್ತಿದ್ದ ಅಥವಾ ಭಕ್ತನಂತೆ ಭಗವಂತನ ಪಾದಕ್ಕಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಬಯಕೆ ಈ ಬಗೆಯದಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಬಂಗಾರದ ಪಕ್ಷಿಯಾಗಲು ಅವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಜೈವಿಕವಾದ ಹಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಉಳಿದಿರಬೇಕು-ಆದರೆ ಸೊರಗಬಾರದು, ಕಿಲುಬಬಾರದು. ಅದೂ ಯಾರ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಡುವುದು? ಬೈಜಾಂಟಿಯಮ್ಮಿನ ರಾಜ ರಾಣಿಯರ ಮುದಕ್ಕಾಗಿ!
ಬೈಜಾಂಟಿಯಮ್‌ಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಹಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಅದ್ಭುತವಾದ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರೋಷವನ್ನೂ ಆವೇಶವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ದೇಹತ್ಯಾಗದ ಆಸೆಯೇ ರೋಷದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು. ದಧೀಚಿಯ ತ್ಯಾಗವಲ್ಲ ಅದು; ದೇಹವನ್ನು ಆತ್ಮದ ಸೂಕಷ್ಮ ಸಾಧನವಾಗಿ ಹುರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಗಾಂಧಿಯ ಬಯಕೆಯಲ್ಲ ಅದು; ಈ ಬಗೆಯ ರೋಷದ ಮನೋಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಜೈನ ಪ್ರಯೋಪವೇಶದ ಸಾವಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಲೆಂದು ‘ಅತ್ತಲಿತ್ತ ನೋಡದಂತೆ ಹೆಳವನ ಮಾಡಯ್ಯ ತಂದೆ’ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಆರ್ತತೆಯಲ್ಲ ಅದು; ಅದು ಕೇವಲ ರೋಷ. ಇಂಥ ರೋಷದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆಯೂ ಕ್ಷಣಿಕವಾದದ್ದು.
‘ಜೀವ ಆತ್ಮರ ನಡುವೆ ಸಂವಾದ’ ಪದ್ಯದಲ್ಲೂ ಈ ಬಗೆಯ ದ್ವಂದ್ವವೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಆತ್ಮದ ಮಾತು ತಾತ್ವಿಕವಾದ್ದು; ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಜೀವಪರವಾದ ಆವೇಶದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು. ಮುದಿತನದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಂತೂ ಕವಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಪೋಲಿಯಾಗಿ ಜೀವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಹಾಡಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿ ಎಲ್ಲ ಸಂಕೋಚಗಳನ್ನೂ ಗಾಳಿಗೆ ಚೆಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತನಾದ ಜೀವಿಯಷ್ಟೇ ಶುಭ್ರನಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಮೀರಿ ಗೆಲುವಿನ ಕೇಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಮುದುಕನ ಈ ಕೇಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಅವನು ಹೇಳದೇ ಇರುವ ಸತ್ಯಗಳೂ ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ದುರ್ಬಲನ ಕೇಕೆಯಲ್ಲೇ ದುರಂತ ನಾಯಕನ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯೂ ಇದೆ. ನಿಸ್ಸಹಾಯಕತೆಯೂ ಇದೆ, ಜೊತೆಗೇ-ಇದು ಮುಖ್ಯ-ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಶಕ್ತಿಯ ಮುಖೇನ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಮೀರುವ ಹುನ್ನಾರವಿದೆ.
ಭಾವನೆಗಳು ತಮ್ಮ ತೀವ್ರಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸದಾ ಸಂಚಾರಿಯಗಿ ತುಯ್ಯುತ್ತಲಿರುವುದು ಮನುಷ್ಯನ ಅಪಕ್ವಸ್ಥಿತಿಗೆ ದ್ಯೋತಿಕವೆನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಜೀವ ಹಲವು ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದಾದದ್ದು ವಿವೇಕದಲ್ಲಿ ಸಮಚಿತ್ತವಾಗುವ ಸ್ಥಿತಿ ತಲುಪದೇ ಇರುವಾಗ ಎನ್ನುವುದೂ ಸತ್ಯವೆ. ಯೇಟ್ಸ್‌ನದು ಕಲಾವಿದನ ಮಾರ್ಗ. ಅದು ತನ್ನ ಸಾವಯವ ಸೌಷ್ಠವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಚರಿತ್ರೆಯ ಇವತ್ತಿನ ವಿಘಟನೆಯಲ್ಲಿ ಬದುಕುವ ಕಲಾವಿದನ ಮಾರ್ಗ. ಒಂದೋ ಕೃತಿಯ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ ಅಥವಾ ಬದುಕಿನ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ; ಎರಡು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಹೇಳುವುದು. ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಕಲಾವಿದ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಲಿಪಶು.
ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ದರ್ಶನವಾಗುವುದು ಬಫೂನರಿಗೆ, ರಂಡೆಯರಿಗೆ, ಉನ್ಮಾನದದ ಮುದಿಯರಿಗೆ, ನಾಗರಿಕತೆಗೆ ಮುಖ ತಿರುಗಿಸಿ ನಡೆದುಬಿಟ್ಟ ಅರಣ್ಯಕರಿಗೆ-ಸಭೆಯ ಗೃಹಸ್ಥರಿಗಂತೂ ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ಮರುಳಿ ಜೇನ್‌ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಪ್ರೇಮಕೊಟ್ಟು ಪಡೆದವಳು. ಬಿಷಪ್ಪಿನ ಮೂತಿ ತಿವಿದು ಅವಳು ಮಾತಾಡುತ್ತಾಳೆ.. ಸಂಗದ ಮುದ ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತು. ಬಿಷಪ್‌ನ ಎರಡು ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುವ ಜೇನ್‌ ಅನುರಾಗದ ದಿವ್ಯದಲ್ಲೇ ಶುದ್ಧಳಾದವಳು. ಇಂಥ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಟೊಂಕ ಕಟ್ಟಿ ನಿಂತ ಎದುರಾಳಿಯಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಪದ್ಯಗಳೂ ವಾಗ್ವಾದಗಳು, ಆತ್ಮಗತ ಧ್ಯಾನವಲ್ಲ. ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾದ ಶಾಖ ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆವಾಹನೆ, ಉಚ್ಛಾಟನೆ, ಉದ್ದೀಪನ-ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗತ್ಯಗಳು ಈ ಪದ್ಯಗಳ ಹುಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ.
ಹೀಗಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಪದ್ಯಗಳು ಯೇಟ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಇವೆ. ‘ಸ್ಕೂಲು ಮಕ್ಕಳ ನಡುವೆ’ ಎಂಬ ಒಂದು ಪದ್ಯ. ಈ ಪದ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಸಾಳುಗಳು ಯೇಟ್ಸ್‌ ಹುಡುಕುವ ವಿವೇಕದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ-ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ವವಾಗಲೀ ರೋಷವಾಗಲೀ ಇಲ್ಲ, ಧ್ಯಾನವಿದೆ:
Labour is blossoming or dancing where
The body is not bruised to pleasure soul,
Nor beauty born out of its own despair,
Nor blear-eyed wisdom out of midnight oil.
O chestnut tree, great rooted blossomer,
Are you the leaf, the blossom or the bole?
O body swayed to music, O brightening glance,
How can we know the dancer from the dance?
ಎಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾನಂದಕ್ಕಾಗಿ ಎಷ್ಟೂ ಕಾಯ ನೋಯಬೇಕಿಲ್ಲವೋ,
ಎಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯ ಸ್ವಂತದ ಹತಾಶೆಯ ಹೆತ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿಲ್ಲವೋ,
ಮಬ್ಬುಗಣ್ಣು ವಿವೇಕ ನೆಟ್ಟಿರುಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲವೋ,
ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರಮ ಹೂ ಚಿಮ್ಮಿ ಕುಣಿದು ಕುಕಿಲಿರಿಯುತ್ತದೆ.
ನೀಳ ಚಂಪಕ ಮಹಾವೃಕ್ಷವೆ, ಹೆಬ್ಬೇರ ನೆಮ್ಮಿ ಎದ್ದಿರುವ ಸುಮಜಾಲವೆ,
ನೀನೇನು ಎಲೆಯ, ಹೂವೇ, ಇಲ್ಲ ಕಾಂಡವೆ?
ಗಾನಕ್ಕೆ ತುಯ್ಯುತ್ತಲಿರುವ ಮೈಮಾಟವೆ, ಹೊಳೆವ ಕಣ್ಣೋಟವೆ,
ನೃತ್ಯದಿಂದ ನರ್ತಕನನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ನೋಡುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಹೇಗೆ?
ಯೂರೋಪಿನ ಮತ್ತು ಏಷ್ಯಾದ ನಾಗರಿಕತೆಗಳೂ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಹಲವು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ‘ದಿ ಸ್ಟಾಚ್ಯೂಸ್‌’ ಎನ್ನುವ ಅವನದೊಂದು ಪದ್ಯ ಫೈಥಾಗರಸ್ಸನ ಅಮೂರ್ತ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರವೇ ಶಿಲ್ಪಿಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯ ದೇಹದ ಸಹಜ ರೂಪ ಕೆತ್ತುವುದು ಸಾಧ್ಯಗೊಳಿಸಿದ ಮಾತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಕೆತ್ತಿದ ರೂಪಗಳು ನಿರ್ಜೀವವಾದರೂ, ಅವನ್ನು ಕಾಣುವ ಯುವಜನರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಲಂಬಕದಿಂದ (Plummet) ಅಳೆವ ಮುಖಗಳನ್ನೇ ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಮದಲ್ಲಿ ನಿಜವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಜೀವಂತ ತುಟಿಗಳಿಂದ ಮುತ್ತಿಡುತ್ತವೆ. ಆ ಬಗೆಯ ವಾಸ್ತವ ದೃಷ್ಟಿಯ ಕಲೆಯನ್ನು ಜಾಮಿತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಖಡಾಖಂಡಿತ ದೃಷ್ಟಿಯ ಯೂರೋಪು ಏಷಿಯಾ ಭೂಖಂಡದ Vague immunities-ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಅಗಾಧತೆಗಳನ್ನು-ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡಿತು ಎಂದು ಮುಂದೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಏಷ್ಯಾದ ತೋರವಾದ, ಅಂಗಸೌಷ್ಠವರಹಿತ ಬುದ್ಧನ ಮೂರ್ತಿಯೊಂದು ಅನಂತರ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ್ರಿಮಾಲ್ಕಿನ್‌ ಎಂಬ ಬೆಕ್ಕು ಬುದ್ಧನ ಶೂನ್ಯದೊಳಕ್ಕೆ ತೆವಳುವಾಗಲೇ ಗಂಟೆ ಜಾಗಟೆ ಶಂಖಗಳು ಶುಭಮುಹೂರ್ತ ಸಾರುತ್ತವೆ. ಈ ಚಿತ್ರದ ನಂತರ ಪದ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಐರಿಷ್‌ ಜನರ ಉನ್ಮಾದದ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ವಿವೇಕಶೂನ್ಯವಾದ, ಅತಾರ್ತಿಕವಾದ, ಬುದ್ಧಿಯ ಸಂಯಮವಿಲ್ಲದ ಉನ್ಮಾದ ಇದು. ಐರೋಪ್ಯ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿಯೂ ಈಗ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರಿಂದ ದೂರವಾಗಿಬಿಟ್ಟು ಐರ್ಲೆಂಡ್‌ಗೆ ಆಕಾರರಹಿತ ಕೆಸರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೇರಲು-ತಮಗೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಕತ್ತಲೆಗೆ ಏರಲು-ಲಂಬಕದಿಂದ ಅಳತೆ ಮಾಡಿದ ಮುಖದ ದರ್ಶನ ಮಾಡಲು ಯೇಟ್ಸ್‌ ಕರೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಲಂಬಕದಿಂದ ಅಳತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಕುಶಲತೆಯಿಂದಾಗಿಯೇ ಯೂರೋಪು ಸಲಾಮಿಸ್‌ ಕದನದಲ್ಲಿ ಆಕಾರರಹಿತ ಏಷ್ಯಾವನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆಟಿಸಿದ್ದು ಎಂಬುದು ಯೇಟ್ಸ್‌ನ (ಆ ಕ್ಷಣದ) ನಿಲುವು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿದೆ.
ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಗೊಂದಲಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಈ ಪದ್ಯ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ. ಆಕಾರ, ವಿವೇಕ, ಹದ, ನಾಗರಿಕತೆಗಳನ್ನು ಬಯಸುವ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಯೂರೋಪಿನ ಪರವಾಗಿಯೂ, ನಿರಾಕಾರವಾದ ಉಮ್ಮಳಿಸುವ ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಏಷ್ಯಾದ ಪರವಾಗಿಯೂ ವಾದಿಸುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೂ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ? ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಅವನ ದೇಹಾತ್ಮಗಳ ಜಗಳ, ವಿಫಲ ಪ್ರಣಯ, ಪಾವಿತ್ಯ್ರದ ಹುಡುಕಾಟ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯ ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಏಷ್ಯಾ ಯೂರೋಪು ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಗಂಟಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ವಸ್ತುನಿಷ್ಠತೆಯ ಪಶ್ಚಿಮ, ಆತ್ಮನಿಷ್ಠತೆಯ ಪೂರ್ವ, ಆಕಾರ-ನಿರಾಕಾರ, ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರ, ವಿಜ್ಞಾನಿ-ಕವಿ, ಋಷಿ-ಸಂತ, ಮರುಳಿಜೇನ್‌-ಬಿಷಪ್‌ ಹೀಗೆ ದ್ವಂದ್ವಗಳಲ್ಲೆ ಹುಟ್ಟುವ ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ ಸತ್ಯದ ಆವಿಷ್ಕಾರವೇ. ಸತ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ಕಲಾಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮೂಡಿಸಬಹುದು ಎಂದು ಯೇಟ್ಸ್‌ ತಿಳಿದಿದ್ದ. ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಕ್ರಿಯೆಗೆ-ಅದು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುವಾಗ ಕವಿಯನ್ನೇ ಮೀರುವ ಅದರ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ-ಇದರಿಂದಾಗಿ ವಿಶೆಷ ಮಹತ್ವ ದಕ್ಕಿದೆ.
ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯಬಾರದು. ತನ್ನ ಪದ್ಯ ಸ್ಟಾಚ್ಯೂಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಕವಿ ಒಲಿದಂತೆ ಕಾಣುವ ಯೂರೋಪು ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವ ಯೂರೋಪು, ಗ್ರೀಸರ ಯೂರೋಪು-ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಂತರ ಯೂರೋಪಲ್ಲ. ಈ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರವಿದೆ. ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು ಅಗತ್ಯ.
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ತತ್ವಜ್ಞಾನಿ ಹೆಗೆಲ್‌ ಪ್ರಕಾರ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬೋಧವಾದ ವಿಚಾರ ದ್ವಂದ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಒಡೆಯುತ್ತ, ಕ್ರಮೇಣ ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಂಶ ಅಂಶವಾಗಿ ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತ, ಮೇಲೇರುತ್ತ, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಭಾಗವಾಗುತ್ತ ಇತಿಹಾಸದ ನಮ್ಮ ಈ ಆಧುನಿಕ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ, ಅದೂ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ-ಸತ್ಯದರ್ಶನದ ಪರಮೋಚ್ಛ ಸ್ಥಿತಿ ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಚಾರವಿದೆ. ಚರಿತ್ರೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೋಧವಾದ ಜ್ಞಾನಕಾಲ ಹರಿದಂತೆ ಹಲವು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದೀತು. ಹೀಗೆ, ಈಗ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಪಕ್ವವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಅದರ ಒಂದು ಮಗ್ಗಲು-ಕೇವಲ ಒಂದು ಮಗ್ಗಲು ಅಷ್ಟೆ. ಮೂಲದಲ್ಲೇ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ, ಬೋಧವಾದ ಜ್ಞಾನದ ಮತ್ತೊಂದು ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ನಿಜವಾದ ಸೃಜನಶೀಲತೆ. ನಾವು ಆದಿಮ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಮೂಲದಲ್ಲೇ ನಿಷ್ಕಪಟವೂ, ಶುದ್ಧವೂ, ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವೂ ಆದ ಜೀವಂತಿಕೆಯಿರುವುದು-ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಮೂಲದಲ್ಲೇ ಅಡಗಿರುವಂಥದು. ಚರಿತ್ರೆ ಯ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯ ಕಳಚೆಸೆದು, ಸೃಜನಶೀಲವಾದ, ಗುರುತುಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ಇನ್ನೊಂದು ಯಾತ್ರೆಗೆ ತಯಾರಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಮೂಲದ ದಿವ್ಯಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾದಾಗ.
ಹೆಗೆಲ್‌ವಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಿಗಳು ಈಗಿರುವ ಘಟ್ಟದಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವುದು ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ; ಹಾಗೆ ಹೋಗುವುದೂ ಅಗತ್ಯ, ಕಲ್ಯಾಣದಾಯಕ ಎನ್ನುವವರು. ಆದರೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ನಂತಹ ಋಷಿಕವಿಗಳು ಈಗ ಇರುವುದನ್ನು ಕಳಚಿ ಎಸೆಯದೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏನೇನೂ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವವರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸತ್ಯದ ಶುಭ್ರವೂ ಸಾಚವೂ ಆದ ಅವತಾರದ ಘಳಿಗೆಗಳು ಇತಿಹಾಸದ ಯಾವ ಘಟ್ಟದ್ದೇ ಆಗಿರಲಿ, ಈಗಲೂ ಪ್ರಸ್ತುತ, ಸತ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿದವರು. ವಿಕಾಸದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮಾರ್ಕ್ಸ್ ಮತ್ತು ಹೆಗೆಲ್‌ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ-ಒಬ್ಬ ಆತ್ಮನಿಷ್ಠ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದವರಾದರೆ, ಸತ್ಯ ಯಾವ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಾಗಲೀ ಅವತರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವನು ಯೇಟ್ಸ್‌. ಮಾರ್ಕ್ಸ್ ಮತ್ತು ಹೆಗೆಲ್ಲರಿಗೆ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕಾಲ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ರೇಖೆಯಾದರೆ, ಯೇಟ್ಸ್‌ನಿಗೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಅನುಭಾವಿಗಳಿಗೆ ಕಾಲ ವರ್ತುಳವಾದ್ದು. ಯೇಟ್ಸ್‌ ಇದನ್ನೇ ‘ಜೈರ್’ ಎಂದು ತನ್ನ ಹಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಕೇತಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಆಧುನಿಕ  ಯುರೋಪಿನ ತರ್ಕಬದ್ಧ ವೈಚಾರಿಕತೆಯನ್ನು ಯೇಟ್ಸ್‌ ಶಾಪವೆಂದು ತಿಳಿದವನು. ಬರ್ನಾರ್ಡ್‌‌ಷಾನ ನಾಟಕ ನೋಡಿ ಬಂದ ಕವಿಗೆ ನಾಟಕಕಾರ ನಗುನಗುತ್ತಲೇ ಹೊಲಿಯುವ ಹೊಲಿಗೆಯಂತ್ರದಂತೆ ಕಂಡು ಕಾಡಿದನಂತೆ. ಲಾಕ್‌ ಎಂಬ ತತ್ವಜ್ಞಾನಿಯ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷಾಂತರಕಾರನೊಬ್ಬ ಲಾಕ್‌ಗೆ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿದ. ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಹುಟ್ಟುಗುಣ ಎಂಬುದೊಂದು ಇಲ್ಲವೇ? ಹಕ್ಕಿ ಹೇಗೆ ಗೂಡು ಕಟ್ಟುತ್ತದೆ? ಲಾಕ್‌ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರ ಇದು: ‘ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕದ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯೇ ಮನುಷ್ಯನ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ತಾತ್ವಿಕ ಪ್ರಬಂಧ, ಪ್ರಾಣಿಯದ್ದಲ್ಲ.’ ಭಾಷಾಂತರಕಾರ ಈ ಉತ್ತರದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ. ಆದರೆ ಯೇಟ್ಸ್ ಮೆಚ್ಚಿದ ದಾರ್ಶನಿಕ ಕವಿ ಹೆನ್ರಿಮೂರ್ ಗಾದರೋ ಪಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಎಲ್ಲ ಜೀವಂತಿಕೆಯ ಸಲೆಯಾದ ಸನಾತನ ‘ಅನಿಮಾ ಮಂಡಿ’ಯ ಸತ್ಯವನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ಸಾರುವಂತೆ ತೋರಿತು.
ಇಲ್ಲೇ, ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ, ಈ ದೇಹದಲ್ಲೇ ಶಾಶ್ವತವಾದ್ದನ್ನು ಹುಡುಕಿದ ದೈವಿಕ ಹುಚ್ಚರ ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರಿದವನು ಯೇಟ್ಸ್‌. ನನ್ನ ದಾರ್ಶನಿಕ ಗೆಳೆಯ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ ಗಾಂಧಿಯ ವಿಚಾರಧಾರೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಏಟ್ಸ್ ನನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ತಾಂತ್ರಿಕನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಊನವೆಂದು ಕಾಣುವುದನ್ನೇ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ತಂತ್ರದ ಮಾರ್ಗ. ಅಹಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೊಕ್ಕುವ ಅಹಂ ‘ಸೋಹಂ’ ಎಂಬ ಅರಿವಿಗೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಂತೆ; ಈ ದೇಹದ ಕಾಮುಕತೆಯೇ ಏಕಾಗ್ರ ಪೂಜೆಯಾಗುವಂತೆ; ಭಾರತೀಯ ಬಡಜನರ ದುರ್ಬಲತೆಯ ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಅಹಿಂಸಾ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಅಡಚಣೆಯಲ್ಲೇ ಬಿಡುಗಡೆ ಹುಡುಕುವ ತಾಂತ್ರಿಕನಾಗಿ ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ತನ್ನ ಅರಿವಿನ ಮೂಲವನ್ನು ತನ್ನದೇ ದೇಹದ ಸೂರ್ಯನಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡ. ಬಲಸನ್ತದ ತೊಟ್ಟಿನ ಬುಡವೇ ದೈವಶ್ರದ್ಧೆಯ ಜಾಗ ಎಂದು ಲೂಥರ್ ತಿಳಿದಿದ್ದು ದಾರ್ಶನಿಕ ವಿಟ್‌ಗನ್‌ ಸ್ಟೇನ್‌ನ ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಿಸಿತು. ಪರಮ ಅದ್ವೈತಿ ರಮಣ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಆತ್ಮದ ಸ್ಥಾನ ಎದೆಯ ಬಲಭಾಗ, ಜೈವಿಕ ಹೃದಯ ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಎಡಭಾಗವಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ರಾಮಚಂದ್ರ ಗಾಂಧಿಯ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಒಂದು ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಂತೂ ಮರುಳಿ ಜೇನ್‌ ಬಿಷಪ್‌ನ ಮೂತಿ ತಿವಿದು ಹೇಳುವ ಒಂದು ಮಾತು ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ್ದು;
Love has pitched his mansion
in the place of excrement.
ಪ್ರೇಮ ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆ ತನ್ನ ಮಹಲನ್ನ
ಉಚ್ಚೆಯ ಬಚ್ಚಲಲ್ಲಿ
ದಿವ್ಯ ಪ್ರೇಮದ ಆಸ್ಥಾನವೇ ಉಚ್ಚೆ ಹುಯ್ಯುವ ಜಾಗ. ಆತ್ಮದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯೆಂದು ಕಾಣವು-ಯೇಟ್ಸ್‌ಗೇ ಹಲವು ಸಾರಿ ಹಾಗೆ ಕಂಡ-ಕಾಮ ತೃಪ್ತಿಯ ಸಾಧನವನ್ನೇ ದಿವ್ಯದ ಸನ್ನಿಧಿಯಾಗಿ ಕಂಡು ಆತ್ಮ ಮತ್ತು ದೇಹದ ಜಗಳವನ್ನು ತಾಂತ್ರಿಕನಾಗಿ ಮೀರಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ.
೮
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ತೀವ್ರವಾದ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವುದನ್ನು ಕೃತಕವಾಗದಂತೆ ಹೇಳುವ ಬಲು ಕಷ್ಟದ ಕಸುಬುಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಜೀವನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಕಲಿಯುತ್ತ ಹೋದ. ನಾವು ಯಾವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ಆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲೇ, ಆಪ್ತ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಕಾಗದ ಬರೆದಂತೆ ಪದ್ಯ ಬರೆಯಬೇಕು ಎಂಬುದು ಈ ಪ್ರಯತ್ನ. ಸೊಗಸುಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಚಂದಗೊಳಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಗೊಂದಲದ ನಮ್ಮ ಬದುಕೇ ಈ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ತರುವುದು. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾತ್ರ ಮಾತಾಡಿದಾಗ ಕಾಣುವ ಸಹಜತೆ, ವೈಯಕ್ತಿಕ ಮಾತಿನ ಸಹಜತೆ, ವಾಚಾಳಿಯ ಮೋಸದ ಉದ್ದೀಪನೆಯಿಂದಲೂ, ತೋರುಗಾಣಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸೀತು ಎಂದು ಯೇಟ್ಸ್‌ ವಾದಿಸಿದ. ಹೀಗೆ ಬರೆದದ್ದು ಪುಣ್ಯವಶದಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಕಾವ್ಯವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಆಗದೇ ಹೋದಾಗಲೂ ಅದು ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಥೀಮ್‌ ಮಾತ್ರವೇ ಆಗಿ ಉಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ.
ಹೀಗೆ ಬರೆಯಲೆಂದು ಯೇಟ್ಸ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಲಯವನ್ನು, ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಸಡಿಲಗೊಳಿಸಿದ. ಯಾಕೆಂದರೆ ರೆಟರಿಕ್‌ನಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಬಿಡುಗಡೆ ಬೇಕಿತ್ತು.  ಯಾಕೆ ಅವನು ರೆಟರಿಕ್‌ನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಬಯಸಿದನೆಂಬುದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇಮಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿವಾದವಾಗಬಹುದು. ರೆಟರಿಕ್‌ ಇದ್ದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಗುಂಪಿನ ‘ಎಮೋಶನ್‌’ ಇರುತ್ತದೆ. ತೋರುಗಾಣಿಕೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವನ ಖ್ಯಾತ ಪದ್ಯ Lake Isle of Innis free ಬಗ್ಗೆ ಅವನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ. ‘ಈಗ ತಾನದನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರೆ ‘Arise and Go’ ಎಂಬ ಕೃತಕ ಭಾವುಕತೆಯ ಮಾತು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ’ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಕವಿ. ಹೀಗೆ ಕುಮ್ಮಕ್ಕಿರುವ ಪದಪುಂಜಗಳನ್ನೇ ಅನುಮಾನಿಸುವ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಕಾವ್ಯವ್ರತ ನಿಷ್ಠರುವಾದ್ದು, ಕಠಿಣವಾದ್ದು.
ಎಷ್ಟು ನಿಷ್ಠುರ ಎಂದರೆ, ಅವನ ಕೊನೆಗಾಲದ ಒಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ-Circus Animal’s Desertion-ಯಾವ ಸ್ವಸಮರ್ಥತೆಗೂ ಎಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವನು ಬತ್ತಲೆ ನಿಂತ. ಹಾಗೆ ನಿಂತ ಅವನ ಕಾಲದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕವಿ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಎಲಿಯಟ್‌ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಬೇರಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ತನಗೆ ಖ್ಯಾತಿ ತಂದ ಎಲ್ಲ ಸಂಕೇತಗಳೂ ತಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಸರ್ಕಸ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಜೀವನದ ಶಾಖದಿಂದ, ಕುದಿಯಿಂದ ಬಂದ ಸಂಕೇತಗ ಳೂ ಈಗ ಜೀವಂತಿಕೆಯ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಅವನನ್ನು ವಂಚಿಸುತ್ತಿವೆ, ಕೃತಕ ಬೊಂಬೆಗಳಾಗಿವೆ. ಅವನ ಸೃಜನಶೀಲತೆ ಕಾವ್ಯದ ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲೇ ಬತ್ತಿಹೋಗಿದೆ. ಬರೆಯುವುದೇ ಜೀವಂತ ಬರಹಕ್ಕೂ ಹಾಗೂ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ ಮಾರಕವಾಗುವ ಪ್ಯಾರಡಾಕ್ಸ್‌ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಏರುವ ಎಲ್ಲ ಏಣಿಗಳೂ ಶುರುವಾಗುವ ಹೃದಯದ `rag and bone’ ಶಾಪಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕುಕ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಕವಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:
Those masterful images because complete
Grew in pure mind but out of what began?
A mound of refuse or the sweeping of a street,
Old kettles, old bottles, and a broken can;
Old iron, old bones , old rags, that raving slut
Who keeps the till. Now that my ladder’s gone
I must lie down where all the ladders start
in the foul rag and bone shop of the heart.
ಸರ್ವ ಸ್ವತಂತ್ರ ಆ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು
ಪರಿಶುದ್ಧ ಮನದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರೂ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಂದ ಮೊಳೆತವು?
ಎಸೆದ ‘ಬಿಸಾಕು’ಗಳ ತಿಪ್ಪೆ, ರಸ್ತೆಯ ಕಸದ ಗುಪ್ಪೆ,
ಹಳೆಸೀಸೆ, ಹಳೆಕಟಲು, ಸುಲಿದ ಬಾಳೆಯ ಸಿಪ್ಪೆ,
ಹಳೆಜಂಕು, ಮೂಳೆ, ಕೊಳೆಚಿಂದಿ, ಮುರುಕು ಗೊಮಬೆ,
ಅಂಗಡಿಗಲ್ಲಕ್ಕೆ ಕೂತು ಕೂಗುವ ಗಲ್ಲಿಯ ರಂಬೆ.
ಈಗ ಏಣಿಯೇ ಇಲ್ಲ, ಕೆಳಗೆ ಮಲಗುವುದಷ್ಟೆ, ಎಲ್ಲ ಏಣಿಗಳೂ ಶುರುವಾಗುವಲ ಲಿ,
ಚಿಂದಿ, ಮೂಲೆಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಹೃದಯದ ಕೊಳೆ ಕಿರಾಣಿಯಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ.
ಈ ಪದ್ಯ ೧೯೩೯ನೆಯ ಇಸವಿಯದು. ಯೇಟ್ಸ್‌ ಸತ್ತ ವರ್ಷ ಅದು. ಯಾವುದು ಅಪರಿಪೂರ್ಣತೆಗೆ ಕಾರಣ ಎಂದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೋ, ಅಲ್ಲೇ ಮರುಹುಟ್ಟಿನ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ ಈ ಕೊನೆಗಾಲದ ಯೇಟ್ಸ್‌ ತಂತ್ರ ಮತ್ತು ತಾಂತ್ರಿಕತೆಯ ಹುಸಿ ನಿಜ ಎರಡನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು.
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ವರ್ಷ ಹಿಂದೆ (೧೯೩೮) ಬರೆದ Three Bushes ಪದ್ಯವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದು ಅನಗತ್ಯವೇನೋ. ಲಾರೆನ್ಸ್‌ನಂತೆ, ತನ್ನ ಇಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚು ಮುಜುಗರವಿಲ್ಲದೆ ಲೈಂಗಿಕತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ನೇರ, ಧೀರ ಮಾತಾಡುವ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಬದುಕಿನಲ್ಲೇ ಆತ್ಮ ಮತ್ತು ದೇಹಗಳ ಸಂಗ ಕಾಣಲಾರದೆ, ಸಾವಿನ ಪರ್ಯಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕಂಡ. ಬ್ಯಾಲೆಡ್‌ನ ಹಗುರಾದ ಓಟದ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ದುರಂತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಕಾಣಿಕೆ ಅದು. ಪ್ರವಾದಿಯ ಆತುರದಲ್ಲಿದ್ದ ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ಮನುಷ್ಯನ ಈ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಕಾಣಲಾರದೇ ಹೋದ. ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ಸೆಟೆದವನು; ಯೇಟ್ಸ್‌ ಬಳುಕಬಲ್ಲವನು.
೯
ಇಂಥ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯನ್ನು, ಅವನ ಮುಖ್ಯ ಪದ್ಯಗಳ ಮುಖೇನ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರಲು ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟರು ಮುಂದಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಸಾಹಸವನ್ನು ತೃಪ್ತಿದಾಯಕ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು, ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅವರು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದರೂ, ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮೂಲಕವಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿರುವುದು ನಿಜವಾದರೆ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗಾಗಲೀ ಭಾಷಾಂರಕಾರನಿಗಾಗಲೀ ಈ ವಿನಯ, ಈ ಅತೃಪ್ತಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಬೇರೆ ಯಾವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲೂ ಅಂದುಕೊಳ್ಳಲಾರದಂತೆ ಬರೆದದ್ದೇ ಕಾವ್ಯ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾವು ಮೆಚ್ಚಿದ್ದನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ದುಡುಕದೇ ಇರುವುದು ಕೂಡಾ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ದುಡುಕಿದವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟರು ಕೊಂಚ ನನ್ನಿಂದಲೂ ಪ್ರೇರಿತರಾದಂತೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.
ಈ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲವೂ ಯೇಟ್ಸ್‌ನನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಎಂಬುದನ್ನು ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡುವಂಥ ಮಾತುಗಳಾಗಿವೆ. ಅದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟರನ್ನು ಓದಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಓದುವಾಗ ನನಗಾದ ಒಂದು ಅನುಭವವನ್ನು ಪಾಠಕರ ಮುಂದಿಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.
Crazy Jane talks to the Bishop ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಪದ್ಯ. ಭಟ್ಟರ ಅನುವಾದ ಓದುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅನುವಾದ ನನಗೆ ಹಿತವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಭಟ್ಟರದೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆಯೇ ನನಗೆ ಅತೃಪ್ತಿ ತಂದ ಭಟ್ಟರು ಅದಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಪಕ್ಕಾಗಿಬಿಟ್ಟರು. ಮತ್ತೆ ಪದ್ಯವನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಲು ಕೂತು ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನೂ ನಾನು ತೃಪ್ತನಾಗಿಲ್ಲ. ಭಟ್ಟರ ಎಲ್ಲ ಅನುವಾದವೂ ಈ ಬಗೆಯ ಪುನರ್‌ರಚನೆಗೆ ಕಾರಣವಾದರೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಕನ್ನಡದ ಒಬ್ಬ ಮಹತ್ವದ ಕವಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಾನು. ಅವನನ್ನು ಹೊಗಳುವ, ಹೊಕ್ಕು ಪಡೆಯುವ ಹಲವು ದಿಕ್ಕುಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಾವು. ಖಂಡಿತ ಭಟ್ಟರ ಪ್ರಯತ್ನ ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಎಂದೂ, ಯಾರಿಗೂ ಸಿಗದ, ಆದರೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಓದಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು ಎಂಬುದಂತೂ ನಿಜ.
ಭಟ್ಟರ ಅನುವಾದರನ್ನು ‘ಸಾಹಸ’ ಎಂದು ನಾನು ಕರೆಯಲು ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣವಿದೆ. ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಎಲ್ಲ ಮುಖ್ಯ ಕಠಿಣ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅವರು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಪುನರ್ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಬಿಎಂಶ್ರೀಯವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಆ ಹಿರಿಯಕವಿ ಇಂಥ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಮೈನರ್ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಅವರ ಅನುವಾದ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯ ಹೊಸ ಲಯಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿತೆಂದರೆ ಕನ್ನಡದ ಅಂದಿನ ಮುಂದಿನ ಹಲವು ಕವಿಗಳಿಗೆ ಬಿಎಂಶ್ರೀ ಆಶ್ರಯದಾತರಾದರು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟರ ಅನುವಾದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುವಂಥದಲ್ಲ; ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವೆಂಬಂತೆ ವಿಸ್ತರಿಸುವುವಂಥದೂ ಅಲ್ಲ. ಕವಿಯ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿದ್ದು, ಜೊತೆಗೇ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ರುಚಿ ಕೆಡದಂತೆ ಅನುವಾದಿಸಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ ಭಟ್ಟರು ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಜತೆ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಬೆಸೆಯಲು ಹೆಣಗಿದ್ದಾರೆ-ಅದೂ ಯೇಟ್ಸ್‌ನನ್ನು ಘನ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬೆಸುಗೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ್ನು ಓದಲಾರದವರು ಕೂಡ ಇವನೊಬ್ಬ ಮಹಾಕವಿ ಎಂದು ಅರಿಯುವಂತೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಭಟ್ಟರ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರೀತಿಯ ಶ್ರಮದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು.
ನಾನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಭಟ್ಟರೂ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಜೊತೆ ನಡೆದಾಡುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಲೇ ಭಟ್ಟರು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲವು ತಿರುವುಗಳು ನನಗೆ ಸಂತೋಷಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾರ್ಯ ಒಂದು ಸಹಯೋಗವಾದ್ದರಿಂದ ಯೇಟ್ಸ್‌ನಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತಿರವಾಗಬಹುದಾದ ಭರವಸೆ ಇಂಥ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡುತ್ತದೆ.
ಭಾಷಾಂತರಕಾರನಿಗೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಸವಾಲಾಗಲು ಒಂದು ಕಾರಣವಿದೆ. ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಸಿಂಟ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಆಡುವ ಭಾಷೆಯದೇ. ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅವನು ಪರಿಣಾಮಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದು ಮುಂದು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹಜತೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಗೆ ಹೀಗೆ ಅವನು ಉಳಿಸಿ, ಜೀವಂತ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವ ಭಾಸವನ್ನು ಉತ್ಕಟ ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಲಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವನದು ಮುಕ್ತ ಛಂದಸ್ಸು ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ಅವನ ಸ್ಟಾಂಜಾಗಳು ತಮ್ಮ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಶಿಲ್ಪದ ಸ್ಥಿರತೆಯನ್ನೂ ಮಾತಿನ ಬಳುಕುಗಳನ್ನೂ ಅಭಿನ್ನವೆಂಬಂತೆ ಪಡೆದಿರುತ್ತವೆ. ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸಾಧಿಸುವುದು ಬಲುಕಷ್ಟ. ಲಯಬದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾತಿನ ಬಳುಕು ಇಲ್ಲದೇ ಹೋದೀತು. ಯಾವ ಮಾತಿಗೆ ಎಲ್ಲಿ, ಎಷ್ಟು ಒತ್ತು ಕೊಟ್ಟು ಓದಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸದಂತೆ ಲಯ ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿಬಿಡಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಬಿರುಸಾದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬದ್ಧಲಯದ ಸಂಗೀತವಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗಬಹುದು. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟರು ಈ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯು ಯಶಸ್ವಿಯೆಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಘನವಾದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಿವಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ, ಆಯ ತಪ್ಪದಂತೆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಷ್ಟವಾಗದಂತೆ ಅವರು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ಅತೃಪ್ತಿಯ ಭಾವನೆಯಲ್ಲೂ ಈ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ ಮಾತನ್ನು ಆಡದಿರುವುದು ಅಭಿಮಾನ ಕೃಪಣತೆಯಾದೀತು. ಬೈಜಾಂಟಿಯಮ್‌ನಂತಹ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಘನವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಭಟ್ಟರು ಅನುವಾದಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಮೆಚ್ಚಲಾರದ ವಿಮರ್ಶಕ ಸ್ವತಃ ಕವಿಯೂ ಆದಲ್ಲಿ, ಆ ಪದ್ಯವನ್ನು ಅವನು ಮತ್ತೆ ಅನುವಾದಿಸಲು ಈ ಅತೃಪ್ತಿ ಕಾರಣವಾದಲ್ಲಿ, ಅದು ಕನ್ನಡದ ಪುಣ್ಯ. ಅಂಥ ಪುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟರೂ ಪಾಲುದಾರರೇ.
ನಾನು ಬೇಕೆಂದೇ ಭಟ್ಟರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಅನುವಾದಗಳೆಂದು ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸಿದವನ್ನು ಬೊಟ್ಟು  ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿದೆ. ಅವರ ಅನುವಾದಗಳು ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುವ ಹೊತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲೇ ಓದುಗನ ಇಷ್ಟ ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಾನು ಮಾಡಬಾರದು. ನಾನು ಈ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಓದಿ ಹಿಗ್ಗಿದ್ದೇನೆ-ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ; ಇನ್ನಷ್ಟು ಆಳವಾಗಿ ಅರಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅನುಭವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ-ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಷ್ಟೇ ಈ ದೀರ್ಘ ಮುನ್ನುಡಿಯ ಉದ್ದೇಶ.
ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಷ್ಟವಾದ್ದನ್ನು ಹತಾಶನಾಗದಂತೆ ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜೀವನದ ಧನ್ಯತೆಯಿದೆಯೆಂದು ಯೇಟ್ಸ್‌ ತಿಳಿದಿದ್ದ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಇದು ಎಷ್ಟು ನಿಜವೋ,  ರಾಷ್ಟ್ರಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ನಿಜ ಎಂದು ನಂಬಿದ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಜೀವನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಸಮುದಾಯದ ಜೊತೆಯೂ ತನ್ನ ಹೃದಯದ ಜೊತೆಯೂ ಸೆಣೆಸಾಡಿದ. ಹಲವು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ನಂತಹ ಜೀವಂತ ಋಷಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ಅವನ ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಮುಖೇನ ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟರನ್ನು ಅವರ ಎಲ್ಲ ಓದುಗರ ಪರವಾಗಿ ನಾನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ.*

* ಡಾ.ಎನ್‌.ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟರ ಚಿನ್ನದ ಹಕ್ಕಿ (೧೯೯೦) (ಯೇಟ್ಸ್‌ ಕವನಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಸಂಕಲನ)ದ ಮುನ್ನುಡಿ.
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ
ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ
ಡಬ್ಲ್ಯು.ಬಿ. ಯೇಟ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಕವಿ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವುದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾರತದ ಸ್ವಾಭಿಮಾನದ ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೂ ನಮ್ಮ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟ್ಯಾಗೋರ್ ರಿಗೂ ಬೆಳೆದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ. (ಠಾಕೂರ್ ಆಂಗ್ಲಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ಟ್ಯಾಗೋರ್ ಆಗಿ ಮತ್ತೆ ಆಧುನಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ಯ್ರೋತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸ್ವನಾಮಕ್ಕೆ ಮರಳಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುವುದು ಈ ದಿನದ ಮಾತಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ ಪ್ರಸಂಗವಾಗಲಾರದೆಂದು ನಂಬಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತೇನೆ) ಠಾಕೂರರ ಗೀತಾಂಜಲಿಯ ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಓದಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಎಷ್ಟು ಪುಳಕಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದರೆ ಆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣೀರೇ ಬಂದುಬಿಡುತ್ತಿತ್ತಂತೆ ಎಂಬುದು ನನಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು. ಬಸ್‌ ಪ್ರಯಾಣದ ವೇಳೆ ಹೀಗಾದಾಗ ಪುಸ್ತಕದಿಂದಲೇ ಮುಖ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ ಐರಿಷ್‌ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್‌. ಗೀತಾಂಜಲಿಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ್ದೇ ಯೇಟಸ್‌. ಇದು ಪ್ರಕಟವಾದ ನಂತರವೇ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಠಾಕೂರ್/ಟ್ಯಾಗೋರ್ ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಕವಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಿತು. ಅವರಿಗೆ ನೊಬೆಲ್‌ ಬಂತು. ಗಾಂಧೀಜಿಗೆ ‘ಗುರುದೇವ’ನೂ ಸತತ ಟೀಕಾಕಾರರೂ ಆಗಿದ್ದ ಠಾಕೂರರ ಬಗ್ಗೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಉತ್ಸಾಹ ಕೊನೆತನಕ ಹೀಗೇ ಉಳಿದಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ತನ್ನ ಪುಳಕದ ಅನುಭಾವವನ್ನು ಅನುಮಾನಿಸಿದ (ಮುದುಕನಾದರೂ ತಾನು ಕಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಜೀವ ವ್ಯಾಮೋಹಿಯಾಗಿಯೂ ಉಳಿದಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ನಿಸ್ಸಂಕೋಚದ ಮನುಷ್ಯ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ) ಸಾರ್ವಜನಿಕ ‘ಗುರುದೇವ’ರಾಗ ತೊಡಗಿದ್ದ ರವೀಂದ್ರರ ತನ್ಮಯತೆ ಕ್ರಮೇಣ ಅವನಿಗೆ ಕೃತಕವೆನ್ನಿಸಿರಬಹುದು. ತಾವು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಭೂತಕಾಲವನ್ನು ಭಾರತದ ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಲು ಹಂಬಲಿಸಿದ ಹಲವು ಐರೋಪ್ಯರ ಪಾಡು ಇದು.
ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಕಾಲ ೧೮೬೫ ರಿಂದ ೧೯೩೯. ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಈ ಅವಧಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದಾದರೆ ಈತ ಮೊದಲನೆಯ ಮಹಾಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದ. ಎರಡನೆಯ ಮಹಾಯುದ್ಧದ ಸಿದ್ಧತೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುದುಕನಾಗಿ ಸತ್ತ. ಆ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಅವನಿಗೆ ನೊಬೆಲ್‌ ಪುರಸ್ಕಾರ ದೊರೆತಿತತು. ಯೇಟ್ಸ್‌ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಕ್ರೈಸ್ತನಾಗಿ. ಆದರೆ ಆತ ತನ್ನ ಮತದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ. ಆ ಕಾಲದ ಎಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡ ಲೇಖಕರೂ ಮತ-ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಮತಾಶ್ರಯವಿಲ್ಲದ ‘ಶಾಶ್ವತ’ದ ಜತೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಏನೇನೋ ಮಾಡಿದರು. ಯೇಟ್ಸ್‌ ಕೂಡಾ ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ. ಈ ಹುಚ್ಚು ಹುಡುಕಾಟಗಳು ಅವನನ್ನು ಮಾಟ-ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ತಂದಿತ್ತು. ಆಗ ತಾನೆ ಥಿಯೋಸಫಿ ಎಂಬ ಹೊಸ ಚಳವಳಿ ಆರಂಭವಾಗಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿ ನೇತೃತ್ವ ವಹಿಸಿದ್ದ ಮೇಡಂ ಬ್ಲಾವಟ್ಸ್ಕಿ ಕೂಡಾ ಮಾಟ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಯಾವಿಯಂತೆ ಬೆಳೆಸಿದವಳು. ಮೇಜಿನ ಸುತ್ತ ಕುಳಿತು ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೈ ತಾನಾಗಿಯೇ ಚಲಿಸಿ ಯಾವುದೋ ಸಂದೇಶಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ; ಹೊಸ ದರ್ಶನಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದುಕೊಂಡಿದ್ದವಳು ಇವಳು, (ಸಿಯಾನ್ಸ್‌ ಎಂಧು ಈ ಆಚರಣೆಯ ಹೆಸರು) ಯೇಟ್ಸ್‌ ಕೂಡಾ ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಂಬಿದ್ದ; ಅಷ್ಟೇ ಸಹಜವಾಗಿ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಮಾನದಿಂದಲೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ. ಏಕೆಂದರೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದ-ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಸದ್ಯದ ಜರೂರು ಪಡೆಯಲಾರದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅನುಮಾನಿಸಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದ. ಆದರೆ ನಂಬುವ ತೆವಲನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರದವನೂ ಆಗಿದ.
ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ಹುಡುಕಾಟವೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಿದ್ದ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಅವನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮಗಳು. ಇವು ತನ್ನ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಿಗುವಂಥವಲ್ಲ ಎಂದು ಅವನು ಭಾವಿಸಿದ್ದ. ಅವನ ಈ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಯುರೋಪಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಎನ್‌ಲೈಟನ್‌ಮೆಂಟ್‌ ಚಳವಳಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಿತ್ಯವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಪ್ರಪಂಚದ ಮುಖಾಂತರವೇ, ವೈಚಾರಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ತರ್ಕಶುದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಏನನ್ನಾದರೂ ಹುಡುಕಬೇಕೆನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆ ಈ ಎನ್‌ಲೈಟನ್‌ಮೆಂಟ್‌ನದ್ದು. ಹೀಗೆ ಕೊಡುಕೊಳ್ಳುವ ಐಹಿಕಕ್ಕೆ ಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ ಕೂಡಾ ಚರ್ಚ್‌ನೊಳಗೆ ಬಹಳ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿಯೇ ರೂಪಾಂತರಗೊಳ್ಳತೊಡಗಿತ್ತು. ತರ್ಕ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ಕೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಿರುವ ಕಾವ್ಯದ ರೂಪಕ ಸಾಧ್ಯವೇ?
ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಯೇಟ್ಸ್‌ಗೆ ಬ್ಲೇಕ್‌ ಹತ್ತಿರವಾದ. ಈ ಹುಚ್ಚುಗಳು ಯಾವ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋದವೆಂದರೆ ದೇವದೂತರನ್ನು ಆವಾಹಿಸಿ ಹೊಸ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದ. ‘ನಿನ್ನ ಮುಖಾಂತರ ಅದೃಶ್ಯ ಶಕ್ತಿಗಳು ನನ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಿರುವ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ನಾನು ಅವುಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅವು ಬಂದು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ನೀನು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು’ ಎಂದು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಹೀಗೆ ಗಂಡ ಅದೃಶ್ಯ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದಾಗ ಅವಳು ಬರೆದುಕೊಂಡದ್ದು ‘ವಿಶನ್‌’ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ ವಿವಾದಗಳಿವೆ. ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಹೆಂಡತಿ ತನ್ನ ಗಂಡನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದೇ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋಚಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬರೆದಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನುವ ಅನುಮಾನವಿದೆ. ಬಹಳ ಚರ್ಚಾಸ್ಪದವಾದ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದ ‘ರುಪಕ-ದರ್ಶನ’ಗಳೂ ಇವೆ. ಮಾನವ/ದೈವಿಕ , ಇಹ/ಪರ, ಸೂರ್ಯ/ಚಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೆಣೆದು ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ‘ಬಗೆ’ಯುವ ಬಗೆಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಗಳು ಇವೆ. ಇದೊಂದು ಹೊಸ ಭಾಷೆಯೇ. ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನೂ, ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನೂ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ-ಹುಣ್ಣಿಮೆಗಳ ನಡುವಿನ ಚಂದ್ರನ ಅವಿಷ್ಕಾರಗಳಿಗೂ. ಎಷ್ಟು ಸೂರ್ಯ, ಎಷ್ಟು ಚಂದ್ರನ ಅಂಶಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಷ್ಟು ವೈಚಾರಿಕ, ಎಷ್ಟು ಒಳನೋಟದ ಕಾಣ್ಕೆಯವ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯುವ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಈ ‘ವಿಷನ್‌’ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಸೂಚನೆಗಳು ಇವೆ.
ಯೇಟ್ಸ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಅವನ ಕಾವ್ಯದಂತೆಯೇ ಈ ವಿವಾದಗಳೂ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದವು ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಜವಿದ್ದರೂ ಅಗೋಚರ ಲೋಕದಿಂದ ಪಡೆದ ಅವನ ದರ್ಶನಗಳಿಗೆ ಸ್ನಾಯುಬಲದ ನಿಜದ ನೆಲೆಯೂ ಇದೆಯೆನ್ನಬೇಕು. ಈನೆಲೆ ಪುಸ್ತಕದ ತತ್ವದಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂದು ಕವಿ ಹೇಳಿದರೂ, ಕವಿಯ ಸತ್ವದಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂಬುದು ಯೇಟ್ಸ್‌ನನ್ನು ಮೆಚ್ಚುವವರ ಭಾವನೆ.
ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ಕವಿ ಎಲಿಯಟ್‌. ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾದ ನಂಬಿಕೆಯ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ, ತನ್ನ ಬೌದ್ಧಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಳವಾಗಲೂ, ನೇರವಾಗಲೂ, ನಿರಹಂಕಾರಿಯಾಗಲೂ ಶ್ರಮಿಸಿದವನು ಇವನು. (ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಲಿತು ಭಾರತೀಯ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಿತನಾಗುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ ಎಲಿಯಟ್‌ ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮದಲ್ಲಿನ ತನ್ನ ಶ್ರದ್ಧೆ ಕಮ್ಮಿಯಾದೀತೆಂದು ಅನುಮಾನಿಸಿ ತನ್ನ ಕಲಿಕೆಯನ್ನೇ ಕೈಬಿಟ್ಟನೆಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ). ಎಲಿಯಟ್‌ಗೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಕಾವ್ಯೋಪಾಸನೆಯನ್ನೇ ಕಸುಬುಮಾಡಿಕೊಂಡ ‘ಡಿಲೆಟಾಂಟೆ’ಯಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತ ಇದ್ದ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಬಗ್ಗೆ ಬಹಳ ಅನುಮಾನಗಳಿದ್ದವು. ಆದರೂ ಆತ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಸತ್ತಾಗ, ‘ನಮ್ಮ ಕಾಲದ Greatest poet ಅಂದರೆ ಯೇಟ್ಸ್‌’ ಎಂದಿದ್ದ. ಹೀಗೆನ್ನುವುದು ಕೂಡ ತನ್ನ ವಿನಯದ ಗರಿಮೆಯಂತೆ ಕಂಡೀತೆಂದು ತನ್ನ ಭಾಷಣದಿಂದ ಈ ಕೊನೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದ. ಎಲಿಯಟ್‌ಗೆ ‘Humility is endless’. ಅವನದೇ ಮಾತು ಇದು.
ಯೇಟ್ಸ್‌ ತನ್ನ ಕೊನೆಗಾಲದ Crazy Jane ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬೀದಿ ಸೂಳೆ ಕ್ರೈಸ್ತ ಬಿಷಪ್‌ ಒಬ್ಬನನ್ನ ಎದುರಾಗಿ, ಹಾಕುವ ಸವಾಲುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ವಿಚಿತ್ರವಾದ ದಾರ್ಶನಿಕ ಪದ್ಯಗಳು ಇವು. ಬಾಯಿಬಡುಕ ನೈತಿಕತೆಯ ಬಿಷಪ್‌ಗೆ ಈ ಹುಲು ದೇಹ ಮೋದಹ ಉನ್ಮಾದದಲ್ಲೂ ಕುಗ್ಗಿದ ಸುಸ್ತಿನಲ್ಲೂ ತಿಳಿಯುವ ಸತ್ಯಗಳೇನೆಂದು ಗೊತ್ತೆ? ಎಂದು ಜೇನ್‌ ಮೂದಲಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮೂತ್ರವಿಸರ್ಜನೆಯ ತಾಣದಲ್ಲೇ ಪ್ರೇಮದೇವತೆ ತನ್ನ ಬಿಡಾರವನ್ನು ಹೂಡಿರುವುದು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೆ ಎಂದು ಅಣಕಿಸುತ್ತಾಳೆ. ‘Love has pitched his tent/in the place of excrement’ ದೇವರ ಅರಿವಾಗುವುದಾದರೆ ಈ ಕುಗ್ಗುವ ಹಿಗ್ಗುವ ದೇಹದಲ್ಲೆ ಆಗಬೇಕಲ್ಲವೆ. ಅದನ್ನೇಕೆ ನೀನು ಹೀಗೆಳೆಯುತ್ತಿ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಇಂತಹ ಯೇಟ್ಸ್‌ಗೆ ಪಾಪಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಮೂಲಧಾರವಾದ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಎಲಿಯಟ್‌ ಸ್ಪಂದಿಸಿದ ಕಾಲ ಆಧುನಿಕತೆಯ ಯುಗದ ವಿಶೇಷ.
ಯೇಟ್ಸ್ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಐರಿಷ್‌ಮನ್‌. ಹಾಗೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ತನ್ನದೇ ಆದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಐರ್ಲೆಂಡ್‌ನ ಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಅಧಿಪತ್ಯ ಸ್ಥಾಪಿಸಿತು. ಇದು ೧೮೦೦ ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆ. ಡಬ್ಲಿನ್‌ನಲ್ಲಿದ್ದ ಐರ್ಲೆಂಡ್‌ ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟನ್ನು ವಜಾ ಮಾಡಿ ಆಳುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವೆಸ್ಟ್‌ ಮಿನಿಸ್ಟರ್ ಗೆ ವರ್ಗಾಯಿಸಲಾಯಿತು. ಬ್ರಿಟಿಷರು ತಮ್ಮ ಎಂದಿನ ಒಡೆದು ಆಳುವ ನೀತಿಯ ಭಾಗವಾಗಿ ಐರ್ಲೇಂಡಿನಿಂದಲೇ ನೂರು ಮಂದಿ ಸಂಸದರು ಮತ್ತು ೨೮ ಮಂದಿ ಪಿಯರ್ಸ್(ಲಾರ್ಡ್ಸ್)ಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ವೆಸ್ಟ್‌ ಮಿನಿಸ್ಟರ್ ನ ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟಸ್‌ಗೆ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡರು. ಹೀಗೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ನ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಐರ್ಲೆಂಡ್‌ನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ತಂತ್ರ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಫಲಿಸಿತು.
ಐರ್ಲೆಂಡ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಹೋರಾಟ ಇವತ್ತಿಗೂ ಇದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅದನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವವರೂ ಐರ್ಲೆಂಡ್‌ನ ಒಳಗೇ ಇದ್ದಾರೆ. ಐರ್ಲೆಂಡ್‌ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಬೇಕೆನ್ನುವ ಹೋರಾಟ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತೀವ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಯೇಟ್ಸ್‌ ಕೂಡಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಐರ್ಲೇಂಡ್‌ನ ಈ ಹೋರಾಟವನ್ನು ನಾವು ಬ್ರಿಟಿಷರ ವಿರುದ್ಧ ನಡೆಸಿದ ಹೋರಾಟದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ, ಈಗ ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ಅಸ್ಸಾಮಿ, ತೆಲುಗಿನಂಥ ಭಾಷೆಗಳು ಅನನ್ಯತೆಗೆ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಹೋರಾಟಗಳವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಈ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ನನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಅವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಹೊಸ ರೂಪ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ.
ಐರ್ಲೆಂಡ್‌ ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟನ್ನು ವಜಾಗೊಳಿಸಿದ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ನ ನೀತಿಗೆ ಎರಡು ರೀತಿಯ ವಿರೋಧಗಳು ಐರ್ಲೆಂಡ್‌ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. ‘ನಾವು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಬೇಕು; ನಮಗೂ ಬ್ರಿಟನ್‌ಗೂ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಇರಬಾರದು’-ಇದು ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ನಿಲುವು ಎಷ್ಟು ಅತಿಗೂ ಹೋಗಬಲ್ಲ ನಿಷ್ಠುರದ್ದೆಂದರೆ ೧) ಐರ್ಲೇಂಡಿನ ಮೂಲ ಭಾಷೆಯಾದ ಗೇಲಿಕ್‌ನ್ನೇ ನಾವು ಬಳಸಬೇಕು. ೨) ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಆಟಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನಮ್ಮದೇ (ದೇಸೀ) ಆಟಗಳನ್ನು ಆಡಬೇಕು. (ಇಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕ್ರಿಕೆಟ್‌ ಆಟವನ್ನೂ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಬಳಕೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿದ ಲೋಹಿಯಾ ನೆನಪಾಗುತ್ತಾರೆ).
ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಹೋರಾಟ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ತಿಲಕ್‌-ಗೋಖಲೆ ವಾಗ್ವಾದ ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಇದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗ್ರಾಹ್ಯ ಹಾಗೂ practical ಎನ್ನಿಸುವ ವಿಚಾರ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಜತೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆಯೇ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾತಂತ್ಯ್ರವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಲುವು ಇದು (ಐರಿಷ್‌ ದೇಸೀ ಜಾನಪದವನ್ನು ಐರೋಪ್ಯ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಯಸಿದ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬೇಕು) ಈ ಎರಡೂ ಚಿಂತನೆಗಳ ನಡುವಿನ ಹೊಯ್ದಾಟದಲ್ಲಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಕವಿತೆಗಳು ಹೊರಬಂದವು. ಯೇಟ್ಸ್‌ ಐರ್ಲೆಂಡ್‌ನ ಸ್ವಾತಂತ್ಯ್ರವನ್ನು ಬಯಸುವವನಾಗಿದ್ದ. ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ನ ಜತೆ ಸಂಪರ್ಕ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ನಿಲುವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವರ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಅವನಿಗೆ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಕೂಡಾ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. ಅವನು ಅರ್ಧ ಐರಿಷ್‌, ಅಧ್ ಆಂಗ್ಲ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಬೇಕಾದ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಬೇಡವದ ‘ಎಡಬಿಡಂಗಿ’ಯಂತೆ ಕಾಣುವವನು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೆ (ನೀವು rationalist-marxist ಆಗಿದ್ದರೆ ಖಂಡಿತ) ಅಂದುಕೊಂಡು ಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. ಅಂತಹ ಸಮಾಧಾನ ಪಡಲಾರದ ಕೆಲವರಿಗೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಮಹತ್ವದ ಕವಿ.
ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಈ ದ್ವಂದ್ವವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಐರ್ಲೆಂಡ್‌ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ವಿರೋಧಿ ನಿಲುವಿಗೆ ದೊರೆತ ಪ್ರಾಟಸ್ಟೆಂಡ್‌/ಕ್ಯಾಥೊಲಿಕ್‌ ದ್ವಂದ್ವದ ಆಯಾಮವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಜತೆ ಸಂಪರ್ಕ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಐರ್ಲೆಂಡ್‌ನದ್ದೇ ಭಾಷೆಯಾದ ಗೇಲಿಕ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾತನಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಆವದ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕೇವಲ ಗೇಲಿಕ್‌ನನ್ನೇ ಮಾತನಾಡುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು . ಪ್ರಭುತ್ವ ಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹತ್ತಿರವಾಗಿತ್ತು. (ಬರ್ಮಿಂಗ್‌ ಹ್ಯಾಂನಲ್ಲಿ ನಾನು ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್‌ ಚಿಂತಕರ ನಡುವೆ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದೂ, ಏಕಾಕಿಯಾಗಿದ್ದ ಗ್ರೀಕ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಥಾಮ್ಸನ್‌ ಗೇಲಿಕ್‌ ಪರ ಹೋರಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದರು). ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದ ಜನತೆ ಎರಡು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಬಹಳ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದು ಹೆಚ್ಚು ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಭಾಷೆ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಕ್ರಮೇಣ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆ ನಶಿಸತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಗೇಲಿಕ್‌ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ್ದು ಇದೆ.
ಇಂಥದ್ದೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆ ನಮ್ಮೊಳಗೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಐರ್ಲೆಂಡ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ್ದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಲಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ತುಳು ಮಾತನಾಡುವವರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಮಾತಾನಾಡುವವರಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲರಿಗು ಕನ್ನಡ ಬರುತ್ತದೆಯಾದರೂ ತುಳು ಮಾತಾನಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನೆಲೆಸಿಲ್ಲ. ಇದು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಶ್ಚರ್ಯದ ವಿಷಯ. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡಿಗರು ಮುಂಬಯಗೆ ಹೋದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ತುಳುವನ್ನಲ್ಲ. ಕೊಂಕಣಿಯವರೂ ಹಾಗೆ. ದೇಶದ ಎಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.
ಐರ್ಲೆಂಡ್‌ನಲ್ಲಿ ಗೇಲಿಕ್‌ನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಳಸಬೇಕಲು ಎನ್ನುವ ಚಳವಳಿಗೆ ಒಂದು ಮತೀಯ ಆಯಾಮವೂ ಇತ್ತು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಥೊಲಿಕರೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ನಾವು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಜತೆ ಸಂಪರ್ಕ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ನಮ್ಮ ಉದ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಈ ಸಂಪರ್ಕ ಅಗತ್ಯ ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಟಸ್ಟೆಂಟರು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರು. ಯೇಟ್ಸ್‌ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಾಟಸ್ಟೆಂಟ್‌. ಆದರೆ ಐರಿಷ್‌ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬಹಳ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಇದ್ದವನು. ಅವನ ಎರಡೂ ನಿಲುವುಗಳು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದದ್ದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಎರಡೂ ಕಡೆಯವರು ಅವನನ್ನು ಅನುಮಾನದಿಂದ ನೋಡಿದರು. ಇದು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಆರಂಭಗೊಂಡಿತು. ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ತಂದೆ ಆ ಕಾಲದ ಉತ್ತಮ ಚಿತ್ರಕಾರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ. ಅವನು ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಆಡಳಿತದ ಪರ.
ಆದರೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಒಡನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ, ಗೆಳೆಯರಾಗಿದ್ದವರಲ್ಲಿ,  ಐರ್ಲೇಂಡಿನ ಭಾಷೆ ಗೇಲಿಕ್‌ ಮಾತ್ರ ಇರಬೇಕು; ಐರ್ಲೇಂಡ್‌ನ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಆಟಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಡಬೇಕು ಎಂದೆಲ್ಲಾ ವಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉಗ್ರ ಹೋರಾಟಗಾರರಿದ್ದರು. ಜತೆಗೆ ಅವನ ಅಪ್ಪನಂತೆಯೇ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರೂ ಇದ್ದರು.
ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಆತ್ಮಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಎರಡೂ ವಾದಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಹೇಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಎಂಬ ವಿವರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಶೆಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕೀಟ್ಸ್‌ ಇಬ್ಬರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಮಹತ್ವದ ಕವಿಗಳು. ಇವರಿಬ್ಬರು ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ ಚಿಂತನೆಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿದ್ದವರು ಇವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಗೇಲಿಕ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ‘ಪ್ರಮುಖ ಕವಿ’ಗಳು ಜಾಳುಜಾಳಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಅಂತರವನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮರೆತು ಗೇಲಿಕ್‌ ಕವಿಗಳ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ಮೂಲಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಇಡೀ ಐರ್ಲೇಂಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಅವರು ಹುಟ್ಟಿದ ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ನೋಡಿ, ಅವರ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಓದಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಶ್ರಮಪೂರ್ವಕ ಶ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಐರಿಷ್‌ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಕುರಿತು ಅವನಿಗಿದ್ದ ನಿಷ್ಠೆ ಎಷ್ಟೆಂದರೆ ತನಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಎನಿಸಿದ್ದನ್ನೂ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿತ್ತು. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಾಜಕೀಯ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗಳನ್ನು ತನ್ ಕಾವ್ಯದ ಆಸಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಒತ್ತಾಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೇಟ್ಸ್‌ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದ.
ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ಕವಿಗೆ ಅವನ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗಳು ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ  ಆಯ್ಕೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಉಂಟಾಗಿಬಿಟ್ಟರೆ ಆತ ಅನೇಕ ಸಂಕಟಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆತ ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದನ್ನು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯೂ, ಅಥವಾ ‘bad faith’ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನುಸುಳಿಬಿಡಬಹುದು. ಇದು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯಂತೆ ರಾಜಕೀಯ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಈ ಬಗೆಯ ಸಂಕಟವೊಂದು ತನಗಿದೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅವನಿಗೆ ಇದ್ದರೆ ಎರಡರ ಜೊತೆಗೂ ಅವನು ಸೆಣಸಾಡಬಹುದು. ಯೇಟ್ಸ್‌ ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಆಯ್ಕೆಗಳ ಹಿಂದಿದ್ದ ಸಂಕಟಗಳ ಜತೆಗೆ ಸೆಣಸಾಡಿದ. ಯೇಟ್ಸ್‌ನ Easter 1916 ಪದ್ಯ ಓದುವಾಗ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
ಕಾವ್ಯದೊಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಳತೋಟಿ ಎಂಬುದು ಕೇವಲ ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯದ ಆಸಕ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದಲ್ಲ. ಇದು ಅವನ ಬದುಕಿನ ಒಳತೋಟಿಯೂ ಹೌದು. ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಗಳ ಒಳತೋಟಿಯೂ ಹೌದು.
ಯೇಟ್ಸ್‌ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಣಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದ. ಅವಳ ಹೆಸರು Maud Gonne. ಐರ್ಲೆಂಡ್‌ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ನಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾಟಕಮಣಿ ಈಕೆ. ಧೀರೆ, ಆದರೆ ವಿಲಕ್ಷಣ ಹುಚ್ಚಿನ ಹೆಣ್ಣು. ವಿಚಿತ್ರ ಪೋಷಾಕನ್ನು ಧರಿಸಿ, ತಾನು ಹೋದಲ್ಲೆಲ್ಲ ತನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಪ್ರಾಣಿ ಸಂಕುಲವನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಓಡಾಡುವ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದದ್ದನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಿಡುವ ಎಗ್ಗಿಲ್ಲದ ದಿಟ್ಟೆ ಅವಳು.
ಅವಳದು ಕೊಡವು ಪ್ರೇಮವಲ್ಲ: ಕಾಡಿಸುವ ಪ್ರೇಮ. ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲೇ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅವಳು ಹೆಲೆನ್‌ನಷ್ಟು ಚೆಲುವೆ. ಹೆಲನ್‌ನಂತೆಯೇ ಕಾಡಿಸಿ ಕೈಕೊಡುವ, ಬಿಡುವೆನೆಂದರೆ ಬಿಡಗೊಡದ, ಪಡೆಯಲೂ ಒಲ್ಲದ ಹೆಣ್ಣು. ಹೋಮರ್ ಕಾವ್ಯದ ಹೆಲೆನ್‌ ಅಂದರೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ನಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದು Maud Gonne. ಕವಿ ತನ್ನ ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಬರೆದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಹುಚ್ಚನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಹೆಣ್ಣಿನಂತೆ ತನ್ನ ಮಗಳು ತಲೆ ತುಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡವಳಾಗದಿರಲಿ, ಅವಳು ಚೆಲುವೆಯಾಗಲಿ, ಆದರೆ ತಾನು ಅಪರ ಸುಂದರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವಷ್ಟು ಚೆಲುವೆಯಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ತೀರಾ ಚೆಲುವೆಯರಲ್ಲದ ಲಾವಣ್ಯವತಿಯರು ಮಾತ್ರ ಪ್ರೀತಿಸುವುದನ್ನು ಕಲಿಯಬಲ್ಲರು ಎಂದು ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಮತ. (ಸ್ತ್ರೀವಾದಿಗಳು ಯೇಟ್ಸ್‌ ಕವಿಯ Prayer for Daughter ಪದ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಕಿನ ಅನುಮಾನದಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಾರೆ.)
ಮಾಡ್‌ಗಾನ್‌ ಮತ್ತು ಯೇಟ್ಸ್‌ರ ನಡುವೆ ಸತತವಾದ ‘ಪ್ರೇಮ/ದ್ವೇಷ ದ್ವಂದ್ವದ ತೀರದ ಆಕರ್ಷಣೆಯ ಜಂಜಾಟವಿತ್ತು. ಅವಳು ಯೇಟ್ಸ್‌ನನ್ನು ಚುಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದಳು – ‘ನೀನು ಪ್ರಾಟಸ್ಟೆಂಟ್‌, ನಿನಗೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಮೇಲೆಯೇ ಪ್ರೀತಿ. ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಮೇಲೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಮೋಹ. ನಮ್ಮ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ನೀನು ಭಾಗಿಯಲ್ಲ’. ಹೀಗೆ ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ ಪೀಡಕ ಪ್ರೇಮಿ ಆದವಳು ಅವಳು. (ಯೇಟ್ಸ್‌ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಕುಡುಕನೊಬ್ಬನನ್ನು ಅವಳು ಮದುವೆಯಾದಳು. ಗೋಳಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಳು. ಇವನ ಬಗ್ಗೆ ಮುಂದೆ ನಾನಲು ಹೇಳುವುದಿದೆ.)
ಯೇಟ್ಸ್‌ ಅವಳ ಯಾವ ಚುಚ್ಚುವಿಕೆಗೂ ಅಂಜುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಹೋದಲ್ಲಿಗೆ ಇವನೂ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ. ಅವಳ ಭಾಷಣ ಕೇಳಿ ಜನ ಜಯಕಾರ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರೆ ಇವನು ಯಾವುದೋ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಕಾಯುತ್ತಿರುತ್ತಿದ್ದ. ಅವಳೂ ಅಷ್ಟೇ-ಚುಚ್ಚುತ್ತಲೇ ಇವನನ್ನು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳು ತಾನು ಇಷಟಪಡುವವನನ್ನು ಚುಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ತನ್ನದೇ ತರ್ಕವೊಂದನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ‘ನಿನಗೆ ನಾನು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಸುಖ ಸಿಕ್ಕರೆ ನೀನು ದೊಡ್ಡ ಕವಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ.  ಕವಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ನೀನು ಸಂಕಟಪಡಬೇಕು’. ತಾನು ನೀಡುವ ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ ದೊಡ್ಡ ಕವಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಅವಳ ನಂಬಿಕೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ಯೇಟ್ಸ್‌ಗೆ ಐರಿಷ್‌ ಸಮಸ್ಯೆ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಸಮಸ್ಯೆಯೂ ಆಗಿತ್ತು. ತಾನು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಪ್ರೇಮದ ಪದ್ಯವೋ ರಾಜಕೀಯ ಪದ್ಯವೋ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಇಲ್ಲದಷ್ಟು ಅದು ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿತ್ತು.
ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಮ ನಿಷ್ಢುರ ವಿಮರ್ಶಕ ಲೀವಿಸ್‌ ‘ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಕಾವ್ಯ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದು. ಅದು ಅವನ ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆಯ ಮಾರ್ಜಿನ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಟಿಪ್ಪಣಿ’ ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.
*
ನಮ್ಮ ಗುರುದೇವರ ಜತೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ ತೋರಿಸಿದ ಧೈರ್ಯ ಎಂಥದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು ಬಹಳ ಗಂಭೀರನಾದ ಮನುಷ್ಯ. ಅವರೆಷ್ಟು ಗಂಭೀರ ಎಂದರೆ ಅವರು ಬಿಟ್ಟ ಉದ್ದಕೂದಲು, ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ ಬಟ್ಟೆ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬ ಋಷಿಯಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ಪೋಷಾಕಿನ ಕವಿ ಏನು ಬರೆದರೂ ಅದು ಸಂದೇಶವಾಗತೊಡಗಿತು – ಬಂಗಾಳದ ಒಂದು ಸಿಹಿಯ ಹೆಸರೂ ಸಂದೇಶ್‌ – ಹೀಗೆ ಬರೆಹ ಸಂದೇಶವಾದ ತಕ್ಷಣ ಒಂದು ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತದೆ.
ಠಾಕೂರರಿಗೂ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ ಇತ್ತು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಅತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಉತ್ಕಟವಾಗಿ, ಗುಪ್ತವಾಗಿ, ಪ್ಲೇಟೋನಿಕ್‌ ಆಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿದದರು. ಆಕೆ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ಈ ಸಂಕಟವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳೊಲೋ, ಅದನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಪಡಿಸಲೋ ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರಿಗಿದ್ದ ಗುರುದೇವನೆಂಬ ಗೌರವವೇ ಅವರನ್ನು ಕೆಲವು ಸತ್ಯಗಳಿಂದ ದೂರವಿಟ್ಟಿದ್ದವು. ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದರೆ ಗಾಂಧಿ ಕೂಡಾ ಇಂಥದ್ದೇ ಹಂತವನ್ನು ತಲುಪಿದರೂ ಎಲ್ಲಾ ಸತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಬರೆದರು. ಅವರು ಮುದುಕರಾಗಿದ್ದಾಗ ತನ್ನಲ್ಲಿನ್ನೂ ಕಾಮ ಉಳಿದಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಹುಡುಗಿಯರ ಜತೆ ಬೆತ್ತಲೆ ಮಲಗುವುದಕ್ಕೆ ಶುರು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಕೃಪಲಾನಿ ‘ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನು ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೀಯಾ. ಆದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏನು ನಡೆಯುತ್ತಿರಬಹುದು ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯಾ’ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇವೆಲ್ಲಾ ಜನರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತೆಯೇ ನಡೆಯಿತು. ಆದರೆ ಠಾಕೂರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂಥದ್ದೇನೂ ಸಂಭವಿಸಲಿಲ್ಲ. ಗುರುದೇವರು ತಮ್ಮ ಸಂಕಟಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದ್ದು ಅವರ ಪೇಟಿಂಗ್‌ಗಳಲ್ಲಿ, ಬರೆಹದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದದ ಸಂದೇಶದ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನು ಅವರು ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು.
ಯೇಟ್ಸ್‌ ಹೀಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ತನ್ನ ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು Wicked old man ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು ಓದಿದ ಎಲಿಯಟ್‌ ‘ನಮಗಾರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಧೈರ್ಯ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ’ ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಎರಡು ಅಭೀಪ್ಸೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ತೊಳಲಾಡುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು, ಯಯಾತಿಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯುವಕನಾಗಿಬಿಡುವ ಯೌವ್ವನದ ಆಸೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಅಳಿದುಹೋಗುವ ಈ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ನಾನು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆತ್ಮ ಆಗಬೇಕು ಎಂಬ ಅಭೀಪ್ಸೆ. ಅವನದೇ ಪ್ರತಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಒಂದು ಬಂಗಾರದ ಪಕ್ಷಿಯಾಗಬೇಕಲು ಎಂಬ ಆಸೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಬಂಗಾರದ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಮುಪ್ಪು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಕ್ಷಿ ಹೊಳಪು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಅದು ಬೆದರುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಎಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಆಸೆಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ.
ಇಲ್ಲೇ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದೆರಡು ಮಾತು ಹೇಳಿ ಮುಂದುವರಿಯಬೇಕು ಯೇಟ್ಸ್‌ಗೆ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆ ಇತ್ತು. ಅದೇನೆಂದರೆ ನಾವು ಧೀಮಂತವಾಗಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬೇಕು. ಇದು ಅವನು ಕಂಡುಕೊಂಡ ಸತ್ಯ. ಅರಿಸ್ಟಾಟಲ್‌ನಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಎಲ್ಲರ ತಾತ್ವಿಕತೆಯಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರಬೇಕು. ಆದರೆ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಆಡುವ ಮಾತು ತಾತ್ವಿಕತೆಯಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರಬೇಕು. ಆದರೆ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಆಡುವ ಮಾತು ಸಾಮಾನ್ಯರದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಒಂದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾತ್ರ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ನಮಗೆ ಆ ಮಾತು ಬಹಳ ಇಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ಒಂದು ಪಾತ್ರದ ಬಾಯಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಕಾವ್ಯ ಓದುವಾಗ ಇದು ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಬಂದಿದೆ ಎನಿಸಬೇಕು. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನುಡಿಯಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಅಪ್ಪ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದೇ ಬೇರೆ. ಕಾವ್ಯ ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಬಾರದು. impersonal ಆಗಿರಬೇಕು.
ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಹಾಗೇ ಇತ್ತು. ಇಂಪರ್ಸನಲ್‌ ಆಗಿರಬೇಕು ಎಂದರೆ, ನಾವು ‘ಸಂಸ್ಕೃತ’ದಲ್ಲಿ-ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ಎಂದು ಭಾಸವಾಗುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ-ಬರೆಯಬೇಕು- ದೇವೀ ಭುವನ ಮನಮೋಹಿನಿ, ನಿರ್ಮಲ ಸೂರ್ಯ ಕರೋಜ್ವಲ ಧರಣಿ, ಜನಕ ಜನನಿ ಜನನಿ-ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಇದು. ಆದರೆ ಇದು ಯಾರದ್ದಾದರೂ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬಹುದು ಎನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ.. ಇದು ಮಾತಾಡಿದ್ದು ಎನಿಸಬೇಕಾದರೆ ಬೇಂದ್ರೆಯ ಹಾಗೆ ಬರೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಾರಿ ಈ ಎರಡೂ ಬಗೆಯವೂ ಸೇರಿಯೂ ಕಾವ್ಯ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಅದು ಎಲ್ಲರದ್ದೂ ಅನ್ನಿಸುವ ಒಂದು ಧ್ವನಿಯ ಜೊತೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ ನನ್ನದು ಎನಿಸುವ ಒಂದು ಧ್ವನಿ- ಈ ಎರಡೂ ಸೇರಿಯೂ ಕಾವ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದುವಾಗಿ ಕಿವಿಯಲ್ಲೇ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ, ‘ಕೃತಕ’ವನ್ನು ಹಾಗೆನ್ನಿಸದಂತೆ ಭಾವೋತ್ಕಟತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಜಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ಪ್ರತಿಭೆಯಿದು-ಶ್ರಾವಣ ಪ್ರತಿಭೆಯಿದು. ಇದು ‘ವಾಕ್‌’-ಪದಜೋಡಣೆಯ ವಾಕ್ಯವಲ್ಲ.
ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ನಿರ್ದಯವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆ ತನ್ನ ನಿಜದ ಭಾಷೆಯಾಗುವಂತೆ ಸತ್ತು ಹುಟ್ಟಿದ ಕವಿಗಳೆಂದರೆ ಇಬ್ಬರು-ಅಡಿಗರು  ಮತ್ತು ಯೇಟ್ಸ್‌.
ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಗೆಳೆಯರಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ವೈಚಾರಿಕವಾಗಿ, ತಾರ್ಕಿಕವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬಲ್ಲವರು, ಅತ್ಯುತ್ತಮ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಪಡೆದವರು-ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಾಟಸ್ಟೆಂಟರು. ಇವರಲ್ಲಾ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ನ ಜತೆಗಿನ ತಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಹಳ ಪ್ರಾಕ್ಟಿಕಲ್‌ ಆದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದವರು. ತುಂಬಾ ಭಾವುಕರಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವನ ಗೆಳೆಯರೆಲ್ಲಾ ಕ್ಯಾಥಿಲಿಕರು. ಐರಿಷ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕುರಿತ ಭಾವುಕ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಇವರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡನ್ನು ಮೂರ್ಖ ಎನಿಸುವಷ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.
ಇದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಒಂದು ಕಡೆ ಜಾಣರಾದ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕರು, ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಮೂರ್ಖ ಭಾವುಕರು. ಈ ಜಾಣರೇಕೆ ಅಪ್ರಮಾಣಿಕರು ಅಂದರೆ ಅವರ ಆಸೆಯಲ್ಲಾ ಇಂಗ್ಲೆಂಡನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಮೇಲೆ ಏರುವುದರಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ ಭಾವುಕರು ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ತಾರ್ಕಿಕವಲ್ಲದ ವಾದವೊಂದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದ ಮೂರ್ಖರಾಗಿದ್ದರು. ಯೇಟ್ಸ್‌ಗೆ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಲ್ಲಿದ್ದ ಜಾಣತನವೂ ಮೂರ್ಖರಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಸಲಾರದ ಒಳತೋಟಿಯೇ ಅವನ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ತಿರುಳು.
ಮತ್ತೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ, ಇವನೆಷ್ಟು ದಾರ್ಶನಿಕನೋ ಅಷ್ಟೇ ಲೌಕಿಕ. ತನಗೆ ನೊಬೆಲ್‌ ಬಂದಾಗ ಈ ಐರಿಷ್‌ ಕವಿ ಕೇಳಿದ ಮೊದಲ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅದೆಷ್ಟು ದುಡ್ಡು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಓದಿದ ನೆನಪು ನನಗೆ. ಮಹಡಿಯಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಟೀ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಗಸಿಯನ್ನು ರಸ್ತೆಯಮೇಲೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಖಾತ್ರಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುರಿದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ ಈ ಮಹಾ ಸೊಗಸುಗರ ಕವಿ…
ಕವಿತೆಯ ಭಾಷೆಯ ಕುರಿತಂತೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ಗೆ ಇದ್ದ ನಿಲುವು. ವಿರೋಧಾಭಾಸ ಎನಿಸಬಹುದಾದರು, ಇಹದ ನಿಷ್ಠೆಯದು. ಸದ್ದಯದ ತುರ್ತಿನದು. ಸೌಂದರ್ಯಾರಾಧಕ ನಿಲುವಿನ ಚಿತ್ರಕಾರನಾಗಿದ್ದ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಅಪ್ಪ ಕವಿಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬಾರದು ಎಂದು ತಿಳಿದಿದದ ಘನವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಬರೆಯಬೇಕು ಎಂಬುದು ಅವನ ನಿಲುವು. ಯೇಟ್ಸ್‌ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ವಾದಿಸತೊಡಗಿದ್ದೇ ಅಪ್ಪನಿಗೆ ಮಗ ಎಲ್ಲೋ ಒಂದು ಕಡೆ ತನ್ನ ದಿವ್ಯವಾದ ಕೆಲಸದಿಂದ ಹಿಂದೆಗೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅಪ್ಪ ಮಗನ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡ ಜಗಳಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಮಗನಿಗೆ ಒಮ್ಮೆ ಮಹಾಕೋಪದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯಲೂ ಹೊರಟಿದ್ದ ಈ ಅಪ್ಪ.
ಯೇಟ್ಸ್‌ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಕುಲ ಒಂದು ಕಾಲದ ಶ್ರೀಮಂತರದ್ದು. ಆದರೆ ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬಡವ. ಅವನು ಲಂಡನ್‌ನಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಕಾಲುಚೀಲಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಲೂ ಆಗದೆ ಹರಿದ ಕಾಲುಚೀಲಗಳಿಗೆ ಅವನ ಅಮ್ಮನಿಂದ ತೇಪೆ ಹಾಕಿಸಿ ತೊಡುತ್ತಿದ್ದ.  ಆಗ ಅವನಿಗೆ ನಿತ್ಯವೂ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಮ್ಯೂಸಿಯಂಗೆ ಹೋಗಬೇಕಿತ್ತು. ಅದು ಅವನು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಏಳೆಂಟು ಮೈಲು ದೂರದಲ್ಲಿತ್ತು. ಬಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಪುಡಿಗಾಸೂ ಮುಗಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ನಡೆದೇ ಮ್ಯೂಸಿಯಂ ತಲುಪುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ. ಆದರೂ ಆತ ಅರಿಸ್ಟ್ರೋಕ್ರಾಟ್‌. ಒಂದು ಕಡೆ ಅವನು ಅರಿಸ್ಟ್ರೋಕ್ರಸಿಯನ್ನು ತಾನು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ . ಅವನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದು-ಮೇಲೇರುತ್ತಾ ಹೋಗುವ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಆಸೆಬುರುಕುತನವನ್ನು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದಲ್ಲ. ಯಾವ ಆಸೆಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಯಾವುದೋ ಪುರಾತನವಾದ ಉದಾತ್ತ ಮೌಲ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಇರುವ ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆಯನ್ನು.
ಈ ಇಷ್ಟವೂ ಅವನಿಗೂ ಆಗಿನ ಆಧುನಿಕರಿಗೂ ನಡುವಿನ ವೈರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಬದುಕು ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ನಿಲುವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲದರ ಅಂಶವೂ Easter, 1916 ಪದ್ಯದಲ್ಲಿದೆ.
*
Easter, 1916 ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರಾಜಕೀಯ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಐರ್ಲೇಂಡ್‌ಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ವಾತಂತ್ಯ್ರ ಬೇಕು ಎಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉಗ್ರಗಾಮಿಗಳು ಅಂಚೆ ಕಚೇರಿಯೊಂದರ ಮೇಲೆ ದಾಳಿ ನಡೆಸಿದರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ಗೆ ಬೇಕಾದವರು ಬಹಳಷ್ಟು ಮಂದಿ ಇದ್ದರು. ಅವನು ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿದದ Maud Gonne ಕೂಡಾ ಈ ಸಂಚಿನಲ್ಲಿ ಪಾಲುದಾರಳು. ಅದು ಮೊದಲನೆಯ ಮಹಾಯುದ್ಧದ ಕಾಲ. ಆ ಯುದ್ಧಕಾಲದ ಎಮರ್ಜೆನ್ಸಿ ಕಾನೂನುಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರಭುತ್ವ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಅಂಚೆ ಕಚೇರಿಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದವರು ರಾಜದ್ರೋಹವೆಸಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಆರೋಪಿಸಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಿತು. ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಬರೆದದ್ದು Easter,  ೧೯೧೬.
ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಮೊದಲು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲೇ ಉದ್ಧರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತೇನೆ. ಲೋಕಾಭಿರಾಮವಾಗಿ ಕವಿತೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವೇಸಾಮಾನ್ಯರಾದ ಹುಲುಮಾನವರ ಬಗ್ಗೆ, ಸಜ್ಜನಿಕೆಯ ಉದಾಸೀನದಲ್ಲಿ-
I have met them at close of day
Coming with vivid faces
From counter or desk among grey
Eighteenth-century houses.
I have passed with a nod of the head
Or polite meaningless words,
Or have lingered awhile and said
Polite meaningless words.
And thought before I had done
Of a mocking tale or a gibe
To please a companion
Around the fire at the club,
Being certain that they and I
But lived where motley is worn:
All changed, changed utterly:
A terrible beauty is born.
ಇಲ್ಲಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ: ಪ್ರತಿ ಸಂಜೆ ಅವರು ಸಿಗುತ್ತಿದ್ದರು, ಅವರ ಮುಖ ಗೆಲುವಿನಿಂದ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು ಅಂದರೆ ಯಾವುದೋ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ನ ಕೌಂಟರ್ ನಿಂದ; ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗುಮಾಸ್ತರು. ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಆಫೀಸುಗಳಿಂದ ಬರುವವರು ಇವರು. ನನಗೆ ಎದುರಾದಾಗ ನಾನು ಅವರ ಹತ್ತಿರ ‘ಪೊಲೈಟ್‌ ಮೀನಿಂಗ್‌ಲೆಸ್‌ ವರ್ಡ್ಸ್‌’ ಆಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಇದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಲು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಕಂಡಾಗ ಏನನ್ನುತೀವಿ? ಕಾಫಿ ಆಯ್ತಾ, ಊಟಾ ಆಯ್ತಾ,  ಅಲ್ಲಿ ಗುಡ್‌ ಮಾರ್ನಿಂಗ್‌, ಹ್ಯಾವ್‌ ಎ ಗುಡ್‌ ಡೇ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಪೊಲೈಟ್‌ ಆದರೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಪದಗಳು. ಇವಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವೇನೂ ಇಲ್ಲ. (ಕಾಫಿ ಆಯ್ತಾ ಅಂತ ಯಾರಾದ್ರೂ ಕೇಳಿದರೆ ಆಗದೇ ಇದ್ದರೂ ನಾವು ಆಯಿತು ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇವೆ. ಊಟ ಆಗದೇ ಇದ್ದರೂ ಆಯಿತು ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. )
ಒಂದೊಂದು ಸಾರಿ ಅವರು ಎದುರಾದಾಗ ಯೇಟ್ಸ್‌ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದ. ನಿಂತು ಏನೋ ಒಂದು ಕತೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಅಥವಾ ತಮಾಷೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಲಿ ಎಂದು, ಅಥವಾ ಕ್ಲಬ್‌ಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಷ್ಠಿಕೆ ಎದುರು ಕುಳಿತು ಅವರ ಜತೆ ಹರಟೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ. ಎಲ್ಲರ ಹಾಗೆ ಕವಿಯೂ ಕೂಡಾ ಒಂದು ಫೂಲ್ಸ್‌ ಕ್ಯಾಪ್‌ ತೊಟ್ಟಿದ್ದ. ಹೀಗೇ ಎಲ್ಲರೂ ಅದೂ-ಇದೂ ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡು ಕೋಡಂಗಿಗಳ ಹಾಗೆ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟವರು. ಅವರೂ ಹೇಗೆ ಬಳುಕು ಥಳುಕಿನ ಲೋಕಾಭಿರಾಮಿ ಸದ್‌ಗೃಹಸ್ಥರೋ ತಾನೂ ಹಾಗೆ ಎಂದುಕೊಂಡಿದ್ದ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ-All changed , changed utterly. A terrible beauty is born.
ಒಂದೊಂದು ಸಾರಿ ಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯರಾಗಿದ್ದವರು ನಮ್ಮ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಜತೆ ಇದ್ದವರು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಬದಲಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಹುತಾತ್ಮರಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ‘ಅರೇ ಅವನೇ ಇವನಾ?’ ಎಂದು ನಾವಂದು ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನನ್ನ ಜತೆ ಕಾಫಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ತಿಂಡಿ ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಹರೆಟೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ ಇದ್ದವನು, ಪೋಲಿ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ನಗುತಿದ್ದವನು ಯಾಕೆ ಹೀಗಾದ? ಒಂದು ಘನವಾದ ಸೌಂದರ್ಯ ಹುಟ್ಟಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯ ಪದ ಬಹಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅಕಸ್ಮಾತ್ತೆಂದು ನಮಗೆ ಅನ್ನಿಸುವಂತೆ, ಉದಕದಲ್ಲಿನ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಅವತರಿಸಿಬಿಡುವ ದಿಗ್ಭ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಎದುರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆಚ್ಚಿಸಿ ತೋರುವ ಸತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.
That woman’s days were spent
In ignorant good will,
Her nights in argument
Until her voice grew shrill.
What voice more sweet than hers
When young and beautiful.
She rode to harriers?
ಆ ಹೆಂಗಸು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ಲೀಸ್‌ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಿದ್ದವಳು. ಅವರು ಕೆಲವು ರಾತ್ರಿಗಳು ಎದುರಾಳಿಗಳ ಜೊತೆ ಪ್ಯಾಶನೇಟ್‌ ಆಗಿ ವಾದಿಸುವಾಗ ಅವಳ ಧ್ವನಿ ಕೀರಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆಕೆ ಎಷ್ಟು ಚೆಲುವೆಯಾಗಿದ್ದಳು.
ಅತಿರೇಕದ ನಿಲುವಿನವರ ಬಗ್ಗೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಅನುಮಾನಪಡುತ್ತಿದ್ದ ತಾನೂ ಅವರಂತೆಯೇ ಅತಿರೇಕಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ.
This man had kept a school
And rode our winged horse.
This other his helper and friend
was coming into his force;
He might have won fame in the end,
So sensitive his nature seemed,
So daring and sweet his thought.
ಇವನು ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದವನು; ಆದರೆ ಮುಂದಿನವರು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆಯನ್ನು ಕದ್ದವನು; ಹಿಂಸೆ ಕೊಟ್ಟವನು:
This other man I had dreamed
A drunken, vain-glorious lout.
He had done most bitter wrong
To some who are near my heart,
Yet I number him in the song;
ಕೊನೆಯ ಸಾಳು ಕವಿ-ಅಹಮಿನದೆ? ನನಗೆ ಆಗೀಗ ಹಾಗೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾತಾಡಬಲ್ಲ ಸ್ವಾತಂತ್ಯ್ರವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಕವಿ ಬಯಸುತ್ತಾನೆ.  ಇವನು ಹಾಡುವ ಕವಿ; ಸಮುದಾಯದ ಕವಿ.
He, too, has resigned his part
In the casual comedy;
He, too, has been changed in his turn,
Transformed utterly:
A terrible beauty is born.
ಮುಂದಿನ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿ ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಏಕೋದ್ದೇಶದ ತೀವ್ರ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಸಂಶಯದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಜಕಾರಣವೇ – paradoxically – ಜೀವವಿರೋಧಿಯಾದೀತು. ಜೀವದ ಸತ್ಯ ಚಂಚಲವಾದ್ದು. ಜೀವಂತವಾದದ್ದೆಲ್ಲವೂ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ ಚಲನಶೀಲವಾದ್ದು.
Hearts with one purpose alone
Through summer and winter seem
Enchanted to a stone
To trouble the living stream.
The horse that comes from the road.
The rider, the birds that range
From cloud to tumbling cloud,
Minute by minute change;
A shadow of cloud on the stream
Changes minute by minute;
A horse-hoof slides on the brim.
Where long-legged moor-hens dive,
And hens to moor-cocks call.
Minute by minute they live:
The stone’s in the midst of all.
Too long a sacrifice
Can make a stone of the heart.
O when may it suffice?
That is heaven’s part, our part
To murmur name upon name,
As a mother names her child
When sleep at last has come
On limbs that had run wild.
What is it but nightfall?
No, no, not night but death;
Was it needless death after all?
ಕೊನೆಯ ಸಾಲಿನ ಅನುಮಾನ ಗಮನಿಸಿ, ಕವಿಯ ಜೀವವನ್ನೇ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದ ಬಲಿದಾನ ಅನಗತ್ಯವಾಗಿತ್ತೆ? ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಗೆ ಮಿಡಿಯುವ ಕವಿ ಸುಧಾರಣಾವಾದಯಂತೆಯೂ ಮಾತಾಡುತ್ತಾನೆ.
For England may keep faith
For all that is done and said.
ಮತ್ತೆ ಹಿಂದೆಗೆದು ಹುತಾತ್ಮರ ಕನಸಿಗೆ ಮಿಡಿಯುತಾನೆ.
We know their dream; enough
To know they dreamed and are dead.
ಥಟ್ಟನೇ ಮತ್ತೆ ಅನುಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ:
And what if excess of love
Bewildered them till they died?
ಈ ಎಲ್ಲ ಒಳತೋಟಿಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ ಅವನು ಮಾತಾಡುವ ಬಗೆಯನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇದು ವೈಚಾರಿಕತೆಗೆ ದಕ್ಕದ ಕೀರ್ತನೆ, ಸ್ತುತಿ. ಅನುಮಾನದ ‘ಸಂಚಾರಿ’ ಭಾವಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ‘ಸ್ಥಾಯಿ.’
I write it out in a verse –
MacDonagh and MacBride
And Connolly and Pearse
Now and in time to be,
Wherever green is worn,
Are changed, changed utterly:
A terrible beauty is born.
ಕವಿ ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅನುಮಾನಗಳನ್ನು (ಇವು ತೆವಲುಗಳಾಗಿರಬಾರದು; ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಾಗಿರಬಹುದು) ಗೆಲ್ಲುವುದು bard ಆಗಿ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬಾರ್ಡ್ ಸಮುದಾಯದ ವಾಣಿಯಾಗುವ ಕವಿ. ಅವನು ತನ್ನ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅನ್ಯನಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ ಕವಿ ಅನ್ಯ, ಏಕಾಕಿ, ಏಕಾಂಗಿ ಘೋಷಿಸಲಾರ ತನ್ನೊಳಗೇ ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ‘ಸ್ವಗತ’, ಈ ಸ್ವಗತ ನಮಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವೂ ಈ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಾತಿಗೆ ಇರುವ ಅಪ್ಪಟತನ ‘ಘೋಷ’ಕ್ಕೆ ಇರಲಾರದೆಂದು ಆಧುನಿಕರ ಮತ.
ಯೇಟ್ಸ್‌ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತನ್ನೆಲ್ಲ ಅನುಮಾನಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಲೇ – ಸಂಚಾರೀ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಅಲೆಯುತ್ತಲೇ – ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತನಗಾಗದವರನ್ನು ಮಂತ್ರೋಕ್ತ ಎನ್ನಿಸುವಂತೆ, ನಾಮಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುವವನಂತೆ ಅವರ ಹೆಸರು ಕರೆಯುತ್ತಲೇ ಅವರು ಲೋಕಾತೀತರಾದದ್ದನ್ನು ಘೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಘೋಷ ಸ್ತುತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಾಡ್‌ ಗಾನ್‌ನನ್ನು ತನ್ನಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸಿದವನೂ ಇದ್ದಾನೆ. ‘Yet I number him in my song’ ಎಂದು ಕವಿ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೊಂಚ ಕಸಿವಿಸಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಿದ್ದೇವೆ ಇದು ಕೇವಲ ಔದಾರ್ಯವೋ? ಅಚ್ಚರಿಯೋ?
ಮೀರುವುದು, transcend ಆಗುವುದು ಎಂದರೆ ಏನೆಂಬುದನ್ನು (ಕವಿ ತನ್ನ ಅನುಮಾನಗಳನ್ನು ಮೀರುವುದು. ಹುತಾತ್ಮರು ತಮ್ಮ ನಿತ್ಯದ ‘ದೈನಿಕ’ ಕ್ಷುದ್ರತೆ ಮೀರುವುದು. ಮೀರಿ ಬದಲಾಗಿಬಿಡುವುದು) ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಒಡ್ಡುವ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯ ಅಗ್ನಿದಿವ್ಯ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಭಯಂಕರ ಸಾವು ಅನಗತ್ಯವಾಗಿತ್ತೇನೊ ಎನ್ನುವ ಲಿಬರಲ್‌ ರಾಜಕೀಯ ಚಿಂತನೆಗೂ ಈ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗವಿದೆ ಎಂಬುದೇ ಓದುಗನಿಗೆ ಅಚ್ಚರಿಯ ವಿಷಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಇಂಥಲ್ಲಿ ಪಾಡೂ ಇದೆ ಹಾಡೂ ಇದೆ.
ನೀಟ್ಷೆ-ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ದೇವತೆ ಅಪೋಲೋಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಇದು ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ವೈಚಾರಿಕತೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಎರಡನೆಯದು ಉತ್ಕಟತೆಯಲ್ಲಿ ಮೈಮರೆಯುವ ದೇವತೆ ಡಯೋನಿಸಿಸ್‌ಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ವೈಚಾರಿಕತೆಗೆ ಅತೀತವಾದ್ದು. ಈ ಕವನದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನಿಸುವ ಅಪೋಲೋ, ಉತ್ಕಟ ಘೋಷದ ಡಯಾನಿಸಸ್‌ ಇಬ್ಬರೂ ಇದ್ದಾರೆ.
ಆಧುನಿಕ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಪುರಾತನ Bard ನಂತೆ ಘೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ ತನ್ನ ಅನುಮಾನಗಳು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಹಾತೊರೆಯುವಂತೆ, ಹಾತೊರೆದು ಗೆದ್ದವನಂತೆ ಘೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಅದ್ಭುತವೆನ್ನಿಸಿದೆ. ‘ಎನೇ ಇರಲಿ; ಬಲಿದಾನದ ಮೂಲಕ ನಿತ್ಯದ ಹಸಿರಿನಂತೆ ಉಳಿಯುವವರು, ನಾನು ಮೂರ್ಖರೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಇವರು; ನಿಜದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಖರೂ ಆಗಿದ್ದ ಇವರು’ ಎನ್ನುವುದೂ ನಮಗೆ ನಿಜವೆನ್ನಿಸುವಂತೆ ಉತ್ಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸಮುದಾಯದ ವಾಣಿ, ಆತ್ಮದ ಅನುಮಾನದ ಮಾತು ಹೆಣೆದುಕೊಂಡೇ ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಾಗಿಯೇ ನಮಗೆ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ.
ಆದರೆ ಸಮಕಾಲೀನಳಾದ ಅವನೆ ಪ್ರಿಯತಮೆ ಮಾಡ್‌ಗಾನ್‌ಗೆ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಪರ ಎನ್ನಿಸಿತು. ಬ್ರಿಟಿಷರಿಗೆ ಅವನು ರಾಜದ್ರೋಹಿಗಳನ್ನು ಓಲೈಸಿದ ಎನ್ನಿಸಿತು. ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೂ ಶಾಶ್ವತಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸಲ್ಲಲೆಂದು ಬರೆಯುವ ಲೇಖನ ಪಾಡು. ಹಾಡಾಗುವ ಪಾಡು(?) ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೆ.
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಕವಿಗೂ ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ ಇದೊಂದು ಅನನ್ಯ ಕೃತಿ.
ಈ ಪದ್ಯದ ಜೊತೆ ಕನ್ನಡದ ಶ್ರೇಷ್ಢ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಕಂಬಾರರ ‘ಮರೆತೇನೆಂದರೆ ಮರೆಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗಾ/ಮಾವೊತ್ಸೆ ತುಂಗ’ ಪದ್ಯವನ್ನು ಓದಬೇಕು. ಇದೂ ರಾಜಕೀಯ ಪದ್ಯವೇ. ಆದರೆ ಕಂಬಾರರ ಜಾನಪದ ಧಾಟಿಯಿಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಯಿ ಯಾವುದು ಸಂಚಾರಿ ಯಾವುದು ಹೇಳಲಾಗದು. ಮಾವೋ ಬಗ್ಗೆ ಬೆರಗಿನ ಆರಾಧನಾ ಭಾವದ ಮಾತುಗಳೇ ಹಾಸ್ಯದ ಮಾತುಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ. ಕೋಡಂಗಿಯೊಬ್ಬ ಹೊಗಳುತ್ತಲೇ ತೆಗಳುವ, ತೆಗಳುವುದೂ ಹೊಗಳಿಕೆಯಂತೆ ಕಾಣುವ ಈ ಪದ್ಯದ ಧಾಟಿ ಅಪೂರ್ವವಾದುದು. ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧುವಾದ, ಸಾಧ್ಯವೂ ಆದ ಬೆರಗಿನಂತೆ ಕಾಣುವ ಸ್ಥಾಯಿ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಅನುಮಾನಗಳನ್ನೂ ಸಹಜವೆಂಬಂತೆ ನುಡಿಯುತ್ತದೆ. ನಾನು ಚೀನೀ ಲೇಖಕರೊಬ್ಬರಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೆ-ಮಾವೋ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ನರಳಿದ ಲೇಖಕನೊಬ್ಬನಿಗೆ- ‘ನಮ್ಮ ಕಂಬಾರರಂತೆ ಮಾವೋ ಬಗ್ಗೆ ಒಬ್ಬ ಚೀನೀ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಬರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಅವನು ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆದಂತೆ. ಹೊಗಳಿಕೆ, ಹೀಯಾಳಿಕೆಗಳ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಕಾಣುವ ಮಾವೋ ನಮ್ಮ ಜಾನಪದ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಆಗಿರದ, ಒಬ್ಬ ಪುರಾಣದ ಪಾತ್ರವಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲ ಸಂಚಾರೀಭಾವದ ಕೊಂಕು ಮಾತುಗಳು ಬೆರಗಿನ ಮಾತುಗಳೂ ಆಗಿ ಯಾವುದು ಸ್ಥಾಯಿ ಯಾವುದು ಸಂಚಾರಿ ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸಲಾರದಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿವೆ.
ಹಳದಿ ಬಿತ್ತಿದಿ ಹಳದಿಯ ಬೆಳೆದಿ
ಮುಳ್ಳ ಬೇಲಿಗೂ ಹೂವಿನ ಹಳದಿ
ಬಣ್ಣದ ಹೆಸರು ಬದಲು ಮಾಡಿದಿ
ಕಣ್ಣ ಕಾಮಾಲೆ ತಿಳಿಯದೆ ಹೋದಿ
ಮರೆತೇನಂದರ ಮರೆಯಲಿ ಹೆಂಗಾ ||
ಹಸಿದ ಹುಬ್ಬಿನ ತಿರುಕರ ಅರಸಾ
ಡೊಳ್ಳ ಹೊಟ್ಟಿಯ ಹಸಿದವರರಸಾ
ದಿನಾ ಹುಟ್ಟಿದಿ ದಿನಕೊಮ್ಮಿ ಸತ್ತಿ
ಸುದ್ದಿಯ ಕಣ್ಣ ಒದ್ದಿ ಮಾಡಿದಿ
ಗ್ಲೋಬಿನರ್ಧಕ ಸಾಯೊದ ಕಲಿಸಿ
ಸ್ವಥಾ ಸಾಯಲಿಕೆ ಬಾರದೆ ಹೋದಿ
ಕಟ್ಟಿದ ಗೋಡೆಯ ಕಳಸವೇರಿತೊ
ಬದುಕಿದ ಜೀವ ಕಥೆಯಾಗಿತ್ತೊ
ಬಟಾ ಬಯಲಿನಾಗ ಮಟಾ ಮಾಯಾಗಿ
ಬೆಂಕಿ ಆರಿ ಬರಿ ಬೆಳಕುಳಿದಿತ್ತೊ
ಆದರೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಕವಿ ಸಂಕಟದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಬೆರಗಿನ ಸ್ಥಾಯಿಯನ್ನು ಕಂಬಾರರು ಒಂದು ಜಾನಪದ performance ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಬೇಕಾದ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ್ದು. ನನ್ನ ಆಯ್ಕೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಆಧುನಿಕ ವೈಚಾರಿಕತೆಯದು. ಕಂಬಾರರನ್ನು ಮೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಇದು.
—-
(ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಠ (೨೦೦೬) – ಬರಹಕ್ಕೆ ರೂಪಾಂತರ: ಗೆಳೆಯ ಇಸ್ಮಾಯಿಲ್‌.)
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ೧೭ ಪದ್ಯಗಳು : LEDA AND THE SWAN / ಲೀಡಾ ಮತ್ತು ಹಂಸರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಸ್ಯೂಸ್‌
LEDA AND THE SWAN
A SUDDEN blow: the great wings beating still
Above the staggering girl, her thighs caressed
By the dark webs, her nape caught in his bill,
He holds her helpless breast upon his breast.
How can those terrified vague fingers push
The feathered glory from her loosening thighs?
And how can body, laid in that white rush,
But feel the strange heart beating where it lies?
A shudder in the lions engenders there
The broken wall, the burning roof and tower
And Agamemnon dead.
Being so caught up,
So mastered by the brute blood of the air,
Did she put on his knowledge with his power
Before the indifferent beak could let her drop?
(1924)
ಲೀಡಾಮತ್ತುಹಂಸರೂಪಿಯಾಗಿಬಂದಸ್ಯೂಸ್‌
ಏಕಾ
ಏಕಿ-ಎರಗಿದ್ದ.
ಒಲ್ಲದವಳನ್ನು
ಕೊಕ್ಕಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ, ಹಿಡಕೊಂಡದುಮಿ
ನಖ, ಪುಕ್ಕ, ಪಕ್ಷಗಳ ಧವಳ ವಿಪ್ಲವದಲ್ಲಿ
ಅವುಚಿ
ವ್ಯಾಪಿಸಿ
ಒತ್ತಿ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ-ಮಂಥಿಸಲು
ನೀಡಿದಳು ಕನ್ನೆ ತೊಡೆ ಸಡಲಿ ಸಮ್ಮತಿಯಲ್ಲಿ
ಊರಿದವು
ರೆಪ್ಪೆ.
ಬಿಗುವೆಲ್ಲ ಕಳೆದು ಪ್ರಾಣ ಅಳ್ಳಕವಾಗಿ
ಸ್ಪಂದಿಸಿದ ತರುವಾಯ-
ಮುಗಿಲ ಪರಿಣತನ ನಿರ್ಲಿಪ್ತ ಕೊಕ್ಕಿಂದವಳು
ಕಳಚುವ ಮುಂಚೆ-
ಪೌರುಷದ ಧಾತು ಒಳಪಟ್ಟ ತುರ್ತಲ್ಲೆ
ಲಭಿಸಿತ್ತೆ ಜ್ಞಾನ?
ನೆಲಮುಗಿಲ ಹಂಗಾಮಿ ಸಂಯೋಗ
ಹೆತ್ತದ್ದು:
ಕ್ಲೈಟಮ್ನೆಸ್ಟ್ರಾ;
ಸಮುದ್ರವನ್ನುತ್ತು ನಡೆದ ಸಾವಿರ ಜಹಜು;
ಸುಟ್ಟ ಟ್ರಾಯ್‌;
ಸತ್ತ ದೊರೆ ಅಗಮೆಮ್ನನ್‌.
(ಭಾವಾನುವಾದ)
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ೧೭ ಪದ್ಯಗಳು : THE WILD SWANS AT COOLE / ಕೂಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾಡು ಹಂಸಗಳು
THE WILD SWANS AT COOLE
THE trees are in their autumn beauty,
The woodland paths are dry,
Under the October twilight the water
Mirrors a still sky;
Upon the brimming water among the stones
Are nine-and-fifty swans.
The nineteenth autumn has come upon me
Since I first made my count;
I saw, before I had well finished,
All suddenly mount
And scatter wheeling in great broken rings
Upon their clamorous wings.
I have looked upon those brilliant creatures,
And now my heart is sore.
All’s changed since I, hearing at twilight,
The first time on this shore,
The bell-beat of their wings above my head,
Trod with a lighter tread.
Unwearied still, lover by lover,
They paddle in the cold
Companionable streams or climb the air;
Their hearts have not grown old;
Passion or conquest, wander where they will,
Attend upon them still.
But now they drift on the still water,
Mysterious, beautiful;
Among what rushes will they build,
By what lake’s edge or pool
Delight men’s eyes when I awake some day
To find they have flown away?
(1917) 
 
ಕೂಲ್‌ನಲ್ಲಿಕಾಡುಹಂಸಗಳು
ಮರಗಳು ಶರತ್ಕಾಲದ ಚಲುವಲ್ಲಿವೆ,
ಕಾಡುದಾರಿಗಳು ಒಣಗಿವೆ,
ಆಶ್ವೀಜದ ಮುಸ್ಸಂಜೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು
ಶಾಂತ ಬಾನ ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿದೆ.
ಮಡುಗಟ್ಟಿದ ನೀರಲ್ಲಿ, ಬಂಡೆಗಳ ಮೇಲೆ
ಐವತ್ತೊಂಬತ್ತು ಹಂಸಗಳಿವೆ.
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆ ಶರದೃತು ಬಂದಿದೆ ನನಗೆ
ಮೊದಲೆಣಿಸಿದ ದಿನದಿಂದ;
ಆಗ ಕಂಡಿದ್ದೆ: ಇನ್ನೇನು ಮುಗಿಸುವ ಮುನ್ನವೆ
ಎಲ್ಲ ಒಮ್ಮೆಗೇ ಏರಿ ಸವಾರಿ,
ವಾಲುತ್ತ ಚದುರಿದುವು, ಮುರಿದು ವ್ಯಾಪಕ ಚಕ್ರವಾಳ ಪಂತಿಗಳ
-ಮೊರೆಯುವ ರೆಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ.
ನಾ ಎಣ್ಣಿದ್ದಿದೆ ಈ ಉಜ್ವಲ ಜೀವಿಗಳ
ಈಗ ಹೃದಯ ಹುಣ್ಣು?:
ಅಂದು ನಿಂತು ಮುಸ್ಸಂಜೆ ಆಲಿಸಿದ ನಿಜ
ಈಗ ಮಾತ್ರ ಬದಲು;
ಗಂಟೆಯಂತೆ ತಲೆ ಮೇಲೆ ಬಡಿದಿದ್ದ ರೆಕ್ಕೆಗಳು
ಆಗಿಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಗುರು.
ಬಳಲದೆ ಇವೆ ಈಗಲು ಪ್ರಣಯ ಮಿಥುನಗಳು
ಬಗೆದೀಜುತ, ಶೀತಳ
ಸಖ್ಯದ ತೊರೆಗಳ, ಅಥವಾ ಸವಾರಿಗೆ
ಗುಮ್ಮಿ ಗಾಳಿ ಏರಿ-
ಅವು ಮುಪ್ಪಾಗದ ಹೃದಯದವು,
ಬೆದೆಯ ರತಿಯೊ, ಗೆಲ್ವ ಸಂಭ್ರಮವೊ, ಈಗಲು
ಇವೆ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲೆಲ್ಲೂ.
ಈಗಿವು ಪ್ರಶಾಂತ ಜಲದಿ ತೇಲುವುದು
ಎಷ್ಟು ಗೂಢ, ಚೆಲುವು;
ಯಾವ ಜವುಗು ಜೊಂಡಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವುವೊ,
ಯಾವ ಕೆರೆಯ ತುದಿ, ಕೊಳದಲ್ಲೊ
ಜನರ ಕಣ್ಣಿಗಿವು ಹರ್ಷ ತರುವ ದಿನ
ನಾ ಎಚ್ಚರಾಗುವೆನೆ, ಅರಿಯುವೆನೆ,
ಇವು ಹಾರಿ ಬಿಟ್ಟವೆಂದು?
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ಐರ್ಲೆಂಡಿನ ಚ್ಯವನಖುಷಿಗೆ
ಮಲ ಮೂತ್ರದ ಗುಹ್ಯದಲ್ಲೆ ಗುಡಿಕಟ್ಟುವ ಪ್ರೀತಿ
ಮುಪ್ಪಿನ ನಿಶ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲು ಉಳಿದೆ ಬಿಡುವ ಈ ತೀಟೆ
ಬಂಗಾರದ ಪಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಚಿರವಾಗುವ ಆಸೆ ಕವಿಗೆ
ಜರಾಶೀರ್ಣ ಏಟ್ಸ್‌ ಋಷಿಗೆ
ಬಯಲಾಗುವ ಆಸೆ
ಹಾಡುವ ಆಸೆ
ರಾತ್ರೆ ಉರಿದ ದೀಪ ಹಗಲು ಮ್ಲಾನವಾಗಿ ಕಂಡ ನೋವು
ಪ್ರಣಯವೀರನಾಗಿ ಸತತ ಹೊಳ್ಳೆ ಕಿಸಿದು ಮೂಸುವಾಸೆ
ಮುಖವಾಡವ ಮುಖ ಮಾಡುವ ಬಣ್ಣವೇಷ ಹಾಕುವಾಸೆ
ರಸವಿಲ್ಲದ ನರವಿಲ್ಲದ ಚತುರೋಕ್ತಿಯ ನಿಗುರು ಕವಿಗೆ
ಸೊರಗಿ ಸೋತು ಬೊಗಳೆಯಾದ ಸಂಪನ್ನರ ನೀತಿ ಗೀತಿ
ಹಳೆಯ ಸರಕು, ಗಬ್ಬು ಜೋಕು ಕಚ್ಚೆ ಹರುಕ ಧೀರ ಖುಷಿಗೆ
ಜೀರ್ಣವಸ್ತ್ರ ಕಳಚುವಾಸೆ ಹೋತದ ಬೆದೆ ಮಹಾಕವಿಗೆ
ಬಂಗಾರದ ಪಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಚಿರವಾಗುವ ಆಸೆ ಮುದಿಗೆ
ದಡದಾಚೆಗೆ ತಲುಪುವಾಸೆ ಕಡುಕೋಪದ ಹುಂಬ ಋಷಿಗೆ
ಕೈ ತಟ್ಟಿ ಕುಣಿಯುವಾಸೆ ದುಷ್ಟ ದ್ರಷ್ಟಾರ ಕವಿಗೆ
ಎಲ್ಲ ಏಣಿ ಶುರುವಾಗುವ ಹರಕು ಮುರುಕು ಮೈಯೆಲ್ಲೇ
ಶುರು ಮಾಡುವ ಆಸೆ.
ಹುಚ್ಚು ಮೂಳಿ ಮಹಾಕಾಳಿ ಐರ್ಲೆಂಡಿನ ಚ್ಯವನ ಋಷಿಗೆ
ಹುಟ್ಟುವಾಸೆ, ಹೆಣ್ಣಿನಾಸೆ, ಋಷಿ ಮೂಲದ ತವರಿನಾಸೆ,
ಪಡುವ ಆಸೆ, ಪಡುವ ಪಾಡೆ ಹಾಡಾಗುವ
ಬಂಗಾರದ ಪಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಚಿರವಾಗುವ ಆಸೆ.
(ಈವರೆಗಿನ ಕವಿತೆಗಳು – ೨೦೦೨ ಸಂಕಲನದಿಂದ)
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ೧೭ ಪದ್ಯಗಳು : A PRAYER FOR MY DAUGHTER / ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ
A PRAYER FOR MY DAUGHTER
ONCE more the storm is howling, and half hid
Under this cradle-hood and coverlid
My child sleeps on. There is no obstacle
But Gregory’s wood and one bare hill
whereby the haystack- and roof-levelling wind.
Bred on the Atlantic, can be stayed;
And for an hour I have walked and prayed
Because of the great gloom that is in my mind.
I have walked and prayed for this young child an hour
And heard the sea-wind scream upon the tower,
And-under the arches of the bridge, and scream
In the elms above the flooded stream;
Imagining in excited reverie
That the future years had come,
Dancing to a frenzied drum,
Out of the murderous innocence of the sea.
May she be granted beauty and yet not
Beauty to make a stranger’s eye distraught,
Or hers before a looking-glass, for such,
Being made beautiful overmuch,
Consider beauty a sufficient end,
Lose natural kindness and maybe
The heart-revealing intimacy
That chooses right, and never find a friend.
Helen being chosen found life flat and dull
And later had much trouble from a fool,
While that great Queen, that rose out of the spray,
Being fatherless could have her way
Yet chose a bandy-legged smith for man.
It’s certain that fine women eat
A crazy salad with their meat
Whereby the Horn of plenty is undone.
In courtesy I’d have her chiefly learned;
Hearts are not had as a gift but hearts are earned
By those that are not entirely beautiful;
Yet many, that have played the fool
For beauty’s very self, has charm made wise,
And many a poor man that has roved,
Loved and thought himself beloved,
From a glad kindness cannot take his eyes.
May she become a flourishing hidden tree
That all her thoughts may like the linnet be,
And have no business but dispensing  round
Their magnamities of sound,
Nor but in merriment begin a chase,
Nor but in merriment a quarrel.
O may she live like some green laurel
Rooted in one dear perpectual place.
My mind, because the minds that I have loved,
The sort of beauty that I have approved.
Prosper but little, has dried up of late,
Yet knows that to be choked with hate
May well be of all evil chances chief.
If there’s no hatred in a mind
Assault and battery of the wind
Can never tear the linnet from the leaf.
An intellectual hatred is the worst,
So let her think opinions are accursed.
Have I not seen the loveliest woman born
Out of the mouth of plenty’s horn,
Because of her opinionated mind
Barter that horn and every good
By quiet natures understood
For an old bellows full of angry wind?
Considering that, all hatred driven hence,
The soul recovers radical innocence
And learns at last that it is self-delighting,
Self-appeasing, self-affrighting,
And that its own sweet will is Heaven’s will;
She can, though every face should scowl
And every windy quarter howl
Or every bellows burst, be happy still.
And may her bridegroom bring her to a house
Where all’s accustomed, ceremonious;
For arrogance and hatred are the wares
Peddled in the thoroughfares.
How but in custom and in ceremony
Are innocence and beauty born?
Ceremony’s a name for the rich horn,
And custom for the spreading laurel tree.
(June, 1919)
 
ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಬಿರುಗಾಳಿ ಊಳಿಡುತ್ತಿದೆ. ಈ ತೊಟ್ಟಿಲ
ಕಟಾಂಜನ, ದುಪ್ಪಟಿಯ ಅರ್ಧಮರೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಗು
ನಿದ್ದೆ ಹೋಗಿದೆ. ಮತ್ತಾವ ಅಡ್ಡಿಯು ಇಲ್ಲ-
ಗ್ರೆಗರಿಯ ಕಾಡು, ಒಂದು ಬೋಳು ಗುಡ್ಡ ಇವುಗಳ ವಿನಃ
ಹುಲ್ಲುಮೆದೆ, ಛಾವಣಿಗಳನ್ನು ನೆಲಸಮ ಮಾಡುವೀ
ಅಟ್ಲಾಂಟಿಕ್‌ ಹೆತ್ತ ಗಾಳಿಯನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲು.
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಲ್ಲಿ ಎದ್ದಿರುವ ಮಹಾಕ್ಷೋಭೆಯಿಂದಾಗಿ
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ತಾಸಿಡೀ ಶತಪಥ ಹಾಕಿ.
ಶತಪಥ ಹಾಕಿ, ತಾಸಿಡೀ, ಈ ನನ್ನ ಹಸುಗೂಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೇನೆ.
ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತಿದೆ ಕಡಲಗಾಳಿ ಗೋಪುರದಲ್ಲಿ,
ಸೇತುವೆಯ ಕಮಾನುಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ,
ನೆರೆಬಂದ ತೊರೆಮೇಲಿರುವ ಎಲ್ಮ್ ಮರಗಳಲ್ಲಿ,
ಭ್ರಮಿಸುವೆನು ಉದ್ರಿಕ್ತನಾಗಿ
ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಪ ಬಂದೆಬಿಟ್ಟಿತು ಎಂದು
ಉನ್ಮತ್ತ ಡಮರು ಬಡಿತಕ್ಕೆ ಕುಣಿಯುತ್ತ
ಸಾಗರದ ಪರಮಘಾತಕ ಮುಗ್ಧತೆಯಿಂದ.
ಅವಳು ಚೆಲುವೆಯಾಗಲಿ, ಆದರೆ ಆಗಂತುಕ ಕಣ್ಣಿಗೆ-
ಅಥವಾ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳದಕ್ಕೂ-ಗರಬಡಿಸುವಷ್ಟು ಚೆಲುವೆಯಾಗದಿರಲಿ.
ಅಷ್ಟು ತೀರಾ ಚೆಲುವೆಯರು ತಮ್ಮ ಚೆಲುವಲ್ಲೆ ಸಾರ್ಥಕತೆ ಕಂಡು,
ಕೆಳತನದ ಸುಖಪಡದೆ, ಸಹಜ ಕರುಣೆ ಕಳಕೊಳ್ಳುವರು.
ಮತ್ತು ಹೃದಯ ತೆರೆಸುವ, ಸರಿಯನ್ನು ಆಯುವ
ಆಪ್ತತೆಯಿಂದ ವಂಚಿತರಾಗುವರು-
ಹೆಲನ್ನೆ ಇಲ್ಲವೆ? ಪರಮಾಷಿ ಹೆಣ್ಣು, ಆದರೆ ಅವಳಿಗೆ
ಬದುಕು ನೀರಸವಾಗಿ ಕಂಡು ಒಬ್ಬ ಹೆಡ್ಡನಿಂದ ಬಳಲುವಂತಾಯುತು.
ನೊರೆಯಿಂದೆದ್ದ ಆ ರಾಣಿ ಸಹ, ತಂದೆಯ ಅಂಕೆಯಿಲ್ಲದೆ,
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು,
ಕಿಸುಗಾಲಿನ ಕಮ್ಮಾರನೊಬ್ಬನನ್ನು ತನ್ನ ಗಂಡಾಗಿ ಆಯ್ದಳು.
ಖಂಡಿತಾ ಇಂಥ ಸುಭಗೆಯರು ತಮ್ಮ ಊಟದ ಜೊತೆ
ಪಿತ್ತೋದ್ರೇಕ ಮಾಡುವ ಏನನ್ನೋ ನೆಂಚಿಕೊಳ್ಳುವರು.
ಅಕ್ಷಯ ಕೊಂಬು ಹೀಗಾಗಿ ತೂತಾಗುವುದು.
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವಳು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಶಿಕ್ಷಣ ನಯದ ನಡವಳಿಯಲ್ಲಿ-
ಹೃದಯ ದಾನಕ್ಕೆ ದಕ್ಕುವುದಲ್ಲ, ಗಳಿಸುವಂಥದು
ತೀರಾ ಚೆಲುವೆಯಲ್ಲದವರು;
ಚೆಲುವಿನ ನಿಜಮೂರುತಿಗಾಗಿ ಪೆದ್ದಾದವರು ಕೂಡ
ಸೊಬಗಿನಿಂದ ವಿವೇಕ ಕಲಿಯುವರು; ಇನ್ನು
ಎಷ್ಟೊ ಬಡಪಾಯಿಗಳು ಹುಚ್ಚಲೆದು ಪ್ರೀತಿಸಿ,
ತಾವೂ ಪ್ರಿಯಕರರೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಕಂಗೆಟ್ಟವರು
ಅಂತಃಕರಣ ಕಂಡಲ್ಲಿ ತಂಗಿಬಿಡುವರು.
ಅವಳು ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಸೊಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆವಂಥ ಮರವಾಗಲಿ,
ಅವಳ ಯೋಚನೆಗಳೆಲ್ಲ ಹಾಡುವ ಲಿನೆಟ್‌ಗಳಾಗಿ
ಬೇರೆ ಉದ್ಯಮವಿರದೆ ಬರೀ ಹಂಚುತ್ತಿರಲಿ
ತಮ್ಮ ನಾದದ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು.
ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಬೇಟೆಯಾಡಲಿ,
ಖುಷಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಜಗಳವಾಡಲಿ,
ಹಸಿರಾದ ಲಾರೆಲ್‌ನಂತೆ ಅವಳು ಬದುಕಲಿ
ಬೇರೂರಿ, ಒಂದೇ, ಪ್ರಿಯ ನಿರಂತರ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ.
ನಾನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ ಮನಸ್ಸುಗಳಾಗಲಿ,
ನಾನು ಒಪ್ಪಿದ ಸೌಂದರ್ಯವಾಗಲಿ,
ಭಾಗ್ಯವಂತವಾಗದೇ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಈಚೆಗೆ ಒಣಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ.
ಆದರೂ ದ್ವೇಷದಿಂದ ಉಸಿರು ಕಟ್ಟುವುದು ಮಾತ್ರ
ಪ್ರಾಯಃ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ಆಪತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದಿದೆ ಅದು.
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ,
ಆಕ್ರಮಣವಾಗಲೀ ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಬಡಿತವಾಗಲೀ
ಲಿನೆಟ್‌ನನ್ನು ಎಲೆಯಿಂದ ಸುಲಿಯಲಾರದು.
ಅತ್ಯಂತ ಹೇಯವಾದ್ದೆಂದರೆ ಬೌದ್ಧಿಕ ದ್ವೇಷ;
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ಧೋರಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಶಾಪದಂತೆ ಕಾಣಲಿ.
ನಾ ಕಂಡಿಲ್ಲವೇನು ಅತಿಚೆಲುವೆಯೊಬ್ಬಳು
ಅಕ್ಷಯ ಕೊಂಬಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದವಳು
ಅವಳ ಸ್ವಮತ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಿಂದಾಗಿ, ಶಠಳಾಗಿ,
ಪ್ರಶಾಂತರು ಶುಭವೆಂದು ತಿಳಿಯುವ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ
ಅಕ್ಷಯ ಕೊಂಬನ್ನೂ
ರೋಷದ ಗಾಳಿಯ ತಿದಿಯಂತಿದ್ದ ಒಬ್ಬನಿಗಾಗಿ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು?
ಹೀಗೆ, ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ದ್ವೇಷಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚಾಟಿಸಿದಾಗ
ಆತ್ಮ ತನ್ನ ಮೂಲಾಧಾರ ಮುಗ್ಧತೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆಯುವುದು;
ಪಡೆದು, ತಾನು ಆತ್ಮಾರಾಮ, ಆತ್ಮ ತೃಪ್ತ,
ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ದಿಗಿಲು ಪಡುವುದು,
ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಇಚ್ಛೆಯೇ ದೈವದ ಇಚ್ಛೆ ಕೂಡ ಎಂದು ಅರಿಯುವುದು.
ಅಂಥವಳು, ಪ್ರತಿಮುಖವೂ ಮುರುಟಿರಲಿ,
ಗಾಳಿ ಎಷ್ಟೇ ಊಳಿಡಲಿ,
ಎಲ್ಲ ತಿದಿಯೂ ಬಿರಿಯಲಿ, ಸುಖಿಯಾಗಿರುವುಳು.
ಅವಳ ಗಂಡ ವಿಧಿವತ್ತಾದ, ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನ ಮನೆಗವಳ
ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ.
ಧಿಮಾಕು ದ್ವೇಷಗಳು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರುವ ವಸ್ತುಗಳು.
ಪರಂಪರೆ, ಶಿಷ್ಟಾಚಾರಗಳಿಂದಲ್ಲದೆ
ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಚೆಲುವಾಗಲೀ, ಮುಗ್ಧತೆಯಾಗಲೀ ಮೊಳೆದೀತು?
ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ ಅಕ್ಷಯ  ಕೊಂಬಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು,
ಪರಂಪರೆ ಹಬ್ಬುವ ಲಾರೆಲ್‌ ಮರಕ್ಕೆ.
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ೧೭ ಪದ್ಯಗಳು : SAILING TO BYZANTIUM / ಬೈಜಾಂಟಿಯಂಗೆ ಯಾನ
SAILING TO BYZANTIUM
I
THAT is no country for old men. The young
In one another’s arms, birds in the trees
-Those dying generations- at their song.
The salmon-falls, the mackerel-crowded seas,
Fish, flesh, or fowl, commend all summer long
Whatever is begotten, born, and dies.
Caught in that sensual music all neglect
Monuments of unageing intellect.
II
An aged man is but a paltry thing.
A tattered coat upon a stick,  unless
Soul clap its hands and sing, and louder sing
For every tatter in its mortal dress ,
Nor is there singing school but studying
Monuments of its own magnificence;
And therefore I have sailed the seas and come
To the holy city of Byzantium.
III
O sages standing in God’s holy fire
As in the gold mosaic of a wall,
Come from the holy fire, perne in a gyre,
And be the singing-masters of my soul.
Consume my heart away; sick with desire
And fastened to a dying animal
It knows not what it is; and gather me
Into the artifice of eternity.
IV
Once out Of nature I shall never take
My bodily form from any natural thing,
But such form as Grecian goldsmiths make
Of hammered gold and gold enamelling
To keep a drowsy Emperor awake;
Or set upon a golden bough to sing
To lords and ladies of Byzantium
Of what is past, or passing, or to come.
(1926)
ಬೈಜಾಂಟಿಯಂಗೆ ಯಾನ
ಅದು ಮುದುಕರಿಗೆ ತಕ್ಕ ನಾಡಲ್ಲ. ತೋಳ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ
ಯುವಜನರು, ಮರಮರದಲ್ಲು ಹಕ್ಕಿಗಳು
-ಎಲ್ಲ ಸಾವಕೊಂಬ ಸಂತಾನಗಳೆ-ತಂತಮ್ಮ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ
ಸಾಲ್ಮನ್‌ ಪಾತಗಳು, ಮ್ಯಕರೆಲ್‌ ಗಿಜಿಗುಟ್ಟುವ ಸಮುದ್ರಗಳು
ಭೂ, ಜಲ, ಆಕಾಶ ಜಂತುಗಳು ಇಡೀ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಮುದದಲ್ಲಿ
ಪಡುವುದನ್ನು, ಹುಟ್ಟುವುದನ್ನು, ಸಾಯುವುದನ್ನು,
ಕರಣಗಳ ಗಾಯನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಇವು ಉಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ
ಮುಪ್ಪಿರದ, ಜ್ಞಾನ ಸಂಜತ ಚಿರಸ್ಮಾರಕಗಳನ್ನು.
ಮುದಿಯಾದವನು ಯಾವ ಕಃಪದಾರ್ಥ?
ಕಾಷ್ಠಕ್ಕೆ ಜೋತ, ಹರಿದ ಕೋಟಿನ ಬೆದರು ಬೊಂಬೆ.
ಅನ್ಯಥಾ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ-ಈ ಮರ್ತ್ಯ ದಿರುಸಿನ ಜರ್ಜರಿತ ಸುಕ್ಕು ಸುಕ್ಕಿಗೂ
ಚಪ್ಪಾಳೆಯಿಕ್ಕಿ ಆತ್ಮ ಏರುಏರುತ್ತ ಹಾಡದ ಹೊರತು
ತಾರಕದಲ್ಲಿ. ಹಾಡು ಕಲಿಸುವ ಶಾಲೆ ಸಹ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ:
ತಮ್ಮ ವೈಭವದ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ನಿರತ ಸ್ಮಾರಕ-ಇವು,
ಎಂದೇ ನಾ ಬಂದೆ-ಇಕೊ, ಸಮುದ್ರಗಳ ದಾಟಿ
ಇಲ್ಲಿಗೆ. ಬೈಜಾಂಟಿಯಮ್ಮಿನ ಪವಿತ್ರ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ.
ದೇವರ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಓ ಋಷಿಗಳೇ
ಬಂಗಾರದ ಶಬಳ ಭಿತ್ತಿ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿರುವವರಂತೆ-
ಪವಿತ್ರಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊರಬನ್ನಿ. ಸುತ್ತುತ್ತ ಭ್ರಮಕದಲ್ಲಿ
ನನ್ನ ಆತ್ಮದ ಗಾಯನದ ಗುರುಗಳಾಗಿ.
ನನ್ನ ಹೃದಯ ಹೀರಿಬಿಡಿ; ಮೋಹ ಪೀಡಿತವಾಗಿ, ರೋಸಿ,
ಸಾಯುವ ಪಶುವಿಗಂಟಿ ತನ್ನ ನಿಜವೇನು ತಿಳಿಯದದು.
ಮತ್ತು ಆಯಿರಿ ನನ್ನ ಶಾಶ್ವತದ ಕುಶಲ ಶಿಲ್ಪದಲಿ.
ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಒಮ್ಮೆ ಪಾರಾದವನೆ, ಒಲ್ಲೆ, ಮುಂದೆಂದೂ
ನಿಸರ್ಗದತ್ತ ತನುರೂಪ; ಬದಲಾಗಿ
ಗ್ರೀಸಿನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಿಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ
ಬಡಿದ ಹೊನ್ನಿನ ಮತ್ತು ಹೊನ್ನಲೇಪದ ರೂಪ
ಎಚ್ಚರಿಡಲೆಂದು ಕುಗುರುವ ಸಮ್ರಾಟನನ್ನು;
ಅಥವಾ ಹಾಡಲೆಂದು ಕೂತು ಸ್ವರ್ಣಶಾಖೆಯ ಮೇಲೆ
ಬೈಜಾಂಟಿಯಮ್ಮಿನ ಒಡೆಯ ಒಡತಿಯರಿಗೆ:
ಹಿಂದನ್ನು, ಇಂದನ್ನಲು, ಅಥವಾ ಮುಂದಿನದನ್ನು.
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ೧೭ ಪದ್ಯಗಳು : A DIALOGUE OF SELF AND SOUL / ಜೀವಾತ್ಮ ಸಂವಾದ
A DIALOGUE OF SELF AND SOUL
I
My Soul I summon to the winding ancient stair;
Set all your mind upon the steep ascent,
Upon the broken, crumbling battlement,
Upon the breathless starlit air,
‘Upon the star that marks the hidden pole;
Fix every wandering thought upon
That quarter where all thought is done:
Who can distinguish darkness from the soul? 
My Self. The consecrated blade upon my knees
Is Sato’s ancient blade, still as it was,
Still razor-keen, still like a looking-glass
Unspotted by the centuries;
That flowering, silken, old embroidery, torn
From some court-lady’s dress and round
The wooden scabbard bound and wound
Can, tattered, still protect, faded adorn.
My Soul. Why should the imagination of a man
Long past his prime remember things that are
Emblematical of love and war?
Think of ancestral night that can,
If but imagination scorn the earth
And intellect is wandering
To this and that and t’other thing,
Deliver from the crime of death and birth.
My Self. Montashigi, third of his family, fashioned it
Five hundred years ago, about it lie
Flowers from I know not what embroidery-
Heart’s purple- and all these I set
For emblems of the day against the tower
Emblematical of the night,
And claim as by a soldier’s right
A charter to commit the crime once more.
My Soul. Such fullness in that quarter overflows
And falls into the basin of the mind
That man is stricken deaf and dumb and blind,
For intellect no longer knows
Is from the Ought, or Knower from the known-
That is to say, ascends to Heaven;
Only the dead can be forgiven;
But when I think of that my tongue’s a stone.
II
My Self. A living man is blind and drinks his drop.
What matter if the ditches are impure?
What matter if I live it all once more?
Endure that toil of growing up;
The ignominy of boyhood; the distress
Of boyhood changing into man;
The unfinished man and his pain
Brought face to face with his own clumsiness;
The finished man among his enemies?-
How in the name of Heaven can he escape
That defilling and disfigured shape
The mirror of malicious eyes
Casts upon his eyes until at last
He thinks that shape must be his shape?
And what’s the good of an escape
If honour find him in the wintry blast?
I am content to live it all again
And yet again, if it be life to pitch
Into the frog-spawn of a blind man’s ditch,
A blind man battering blind men;
Or into that most fecund ditch of all,
The folly that man does
Or must suffer, if he woos
A proud woman not kindred of his soul.
I am content to follow to its source
Every event in action or in thought;
Measure the lot; forgive myself the lot!
When such as I cast out remorse
So great a sweetness flows into the breast
We must laugh and we must sing,
We are blest by everything,
Everything we look upon is blest.
(1929)
ಜೀವಾತ್ಮಸಂವಾದ
ಆತ್ಮ:    ಸುತ್ತು ಮೆಟ್ಟಿಲ ಈ ಪ್ರಾಕ್ತನ ಗೋಪುರದ ತುದಿಗೇರೆಂದು
ಆಹ್ವಾನಿಸುವೆ. ನೆಟ್ಟಿರಲ್ಲಿ ಮನ-
ಕಡಿದಾದ ಆರೋಹಣದಲ್ಲಿ,
ಬಿರುಕು ಬಿಟ್ಟ ಶಿಥಿಲ ಕೋಟೆ ತೆನೆಯಲ್ಲಿ,
ತಾರೆಗಳುರಿವ, ಉಸಿರು ಬಿಗಿಸುವ ತೆಳುಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ,
ಗುಪ್ತ ಭೂಮ್ಯಕ್ಷ ಗುರುತಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರ ಧ್ರುವದಲ್ಲಿ.
ನೆಟ್ಟಿರಲಿ ಚಿತ್ತ ಏಕಾಗ್ರ
ತುಡುಗು ಅಲೆಯುವ ಅರಿವು ಬಟ್ಟಬಯಲಾಗಿಬಿಡುವ
ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ.
ಕತ್ತಲೆಯೊ? ಕೇವಲ ಆತ್ಮವೊ ಅದು? ಹೇಳುವವರಾರು?
ಜೀವ:    ನನ್ನ ತೊಡೆ ಮೇಲಿರುವ ಈ ಮುಡಿಪು ಕತ್ತಿ
ಸೇಟೋನ ಪುರಾತನ ಖಡ್ಗ, ಇನ್ನೂ
ಅದೇ ಮೊಂಡಾಗದ ಹರಿತ; ಅದೇ
ಶುಭ್ರ ದರ್ಪಣದಂತೆ
ಕಾಲದವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಳಂಕ ರಹಿತ.
ರೇಷ್ಮೆಯಲ್ಲಿ ನಯದ ಹೂ ಬಿಡಿಸಿರುವ ಈ ಕಸೂತಿ
ಯಾವ ಕಾಲದ್ದೊ, ಅಂತಃಪುರದ ಯಾವ ಹೆಣ್ಣ ದುಕೂಲದಿಂದ
ಹರಿದದ್ದೊ-ಈಗ ಮರದ ಕೈಪಿಡಿ ಸುತ್ತಿ
ಚಿಂದಿಯಾದರು ರಕ್ಷೆ;
ಮಾಸಿಯೂ ಮೆರಗು.
ಆತ್ಮ:    ಯಾಕೆ ಮೋಹಿಸುತ್ತಿದೆ
ಪ್ರಾಯ ಕಳೆದವನ ಕಲ್ಪನೆ ಹೀಗೆ
ಪ್ರಣಯ-ಸಮರ ಸಂಕೇತಗಳ?
ಹೇಯವೆನ್ನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಧಾರಣಿಯ ವಾಸನೆ
ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಅದುಇ, ಇದು, ಉದು ಎಂದಲೆವ ತನ್ನ ತೀಟೆ
ಕಳಚಬಲ್ಲುದು ನಿನ್ನ ಹುಟ್ಟು ಸಾವುಗಳ ದೋಷದಿಂದ
ಮೂಲದ ತಿಮಿರ.
ಜೀವ: ಮೊಂಟಶೀಗಿ, ವಂಶದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ, ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ,
ಐದುನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ.
ಮರದ ಹಿಡಿ ಸುತ್ತಿದ್ದು ಯಾವ ಕಸೂತಿಯ ಹೂವೊ? ವರ್ಣ
ಹೃದಯಕುಂಕುಮಕ-
ನಿಶೆ ಸಂಕೇತಿಸುವ ಗೋಪುರಕ್ಕೆ
ವ್ಯತಿರೇಕ ದಿವದ ಈ ಸಂಕೇತ.
ಯೋಧ ಪಡಕೊಂಡ ಸನ್ನದು ಇದು-ಕೇಳುವೆ
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅದೇ ಅಪರಾಧ ಮಾಡುವ ಹಕ್ಕ.
ಆತ್ಮ: ಆ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ
ತುಂಬಿ, ತುಳುಕಿ, ಉಕ್ಕುವುದೆಂದರೆ
ಅದು ಮನದ ತಲಕೂ ಹರಿದು
ಮನುಜ ಕಿವುಡನೂ, ಕುರುಡನೂ, ಮೂಕನೂ ಆಗಿ
ಬುದ್ಧಿ ಬಗೆಯಲಾರದು ಮುಂದೆ
ಗೊತ್ತಿಂದ ಗುರಿಯನ್ನು
ತಿಳಿವಿಂದ ತಿಳಿವವನನ್ನು, ಅಂದರೆ,
ಆತ್ಮ ಸ್ವರ್ಗವೇರುವುದು.
ಸತ್ತವರು ಮಾತ್ರ ಕ್ಷಮ್ಯರು.
ಆದರಿದನ್ನು ನೆನೆದಾಗ ನನ್ನ ನಾಲಗೆ ಕಲ್ಲಾಗುವುದು.
ಜೀವ: ಬದುಕುವಾತ ಅಂಧ, ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದ ಕುಡಿಯದಿರಲಾರ.
ಹೊಂಡ ಗಬ್ಬೆ? ಇರಲಿ-ಏನಂತೆ?
ಬದುಕು ಮತ್ತದೇ ಆವರ್ತನಕೆ ಸಿಕ್ಕುವುದೆ?-ಸಿಗಲಿ ಬಿಡು
ಅದೇ ಬೆಳೆಯುವ ಗೋಳು;
ಬಾಲ್ಯದ ಅವಮಾನ;
ಬಾಲ್ಯ ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ತಿರುಗುವಾಗಿನ ಬೇಗುದಿ;
ಹೀಚು ಮನುಷ್ಯ ಎದುರಿಸುವ ಪೇಚುಗಳು;
ಇನ್ನು ಪ್ರಬುದ್ಧನೊ? ಅವನ ಸುತ್ತ ವೈರಿಗಳು-
ಅವರ ಕುಹಕ ಕಣ್ಣು ಕನ್ನಡಿ ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕುಕ್ಕೀ ಕುಕ್ಕಲೀ
ಕ್ರಮೇಣ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಿರೂಪಿ, ಮಾನಗೆಟ್ಟವ,
ತನ್ನ ನಿಜರೂಪವೇ ಇದ್ದೀತೆಂದು ಭಾವಿಸುವಂತೆ
ಮಾಡಿದರೆ ಯಾವ ದೈವದ ರಕ್ಷೆ?
ಪಾರಾದವೆನ್ನು-ಆದರು ಏನು?
ಥಂಡಿ ಹತ್ತುವ ವೇಳೆ ಬಂದ ಗೌರವದ ಫಲವೇನು?
ಏನೇ ಇರಲಿ, ಈ ಎಲ್ಲ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಬಾಳುವುದೆ ಸೈ ನಾನು.
ಬದುಕುವುದೆಂದರೆ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕುವುದೆ-
ಗೊಜಮೊಟ್ಟೆ ಗಿಜಿಗುಡುವ ಅಂಧನ ಹೊಂಡದೊಳಕ್ಕೆ
ಅಂಧ ಅಂಧರನ್ನು ನೂಕಿ ನುರಿಯುತ್ತ?’
ಅಥವಾ ಆ ಅತ್ಯಂತ ಫಲವತ್ತಾದ ಹೊಂಡದೊಳಕ್ಕೆ
ಮೂರ್ಖ ತನಗನುವರ್ತಿಯಲ್ಲದ ಮಾನಿನಿಯನ್ನು ಒಲಿದು
ಓಲೈಸಿ ವೃಥಾ ತಳಮಳಿಸುತ್ತ?
ಇರಲೇಳು-ಮೂಲದವರೆಗು ಬಗೆಯುತ್ತ ಸಾಗುವುದೆ ಸೈ ನಾನು
ಪ್ರತಿ ಘಟನೆಯನ್ನು ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲು, ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲು.
ಇಡಿ ತೂಗು. ನನ್ನ ಬಿಡು ದಯಮಾಡಿ.
ನನ್ನಂಥವನು ಮರುಗದಿದ್ದಾಗ
ಹರಿಯುವುದು ಎಂಥ ದಿವ್ಯ ಮಾಧುರ್ಯ ಎದೆಯೊಳಗೆ ಎಂದರೆ
ನಾವು ನಗಬೇಕು, ನಾವು ಹಾಡಬೇಕು
ನಾವು ಕಾಣುವ ಸಮಸ್ತವೂ ಪುನೀತವೆ
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವೂ ಹರಸುತ್ತವೆ.
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ೧೭ ಪದ್ಯಗಳು : After Long Silence / ದೀರ್ಘ ಮೌನದ ಬಳಿಕ ಸಂವಾದ
After Long Silence
Speech after long silence; it is right,
All other lovers being estranged or dead,
Unfriendly lamplight hid under its shade,
The curtains drawn upon unfriendly night,
That we descant and yet again descant
Upon the supreme theme of Art and Song:
Bodily decrepitude is wisdom; young
We loved each other and were ignorant.
(1931)
ದೀರ್ಘ ಮೌನದ ಬಳಿಕ ಸಂವಾದ
ದೀರ್ಘ ಮೌನದ ಬಳಿಕ ಸಂವಾದ;
ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪ್ರೇಮಿಗಳು ಸತ್ತೋ ಕೆಟ್ಟೋ,
ನಿರ್ದಯ ದೀಪವನ್ನು ಅದರ ಮರೆಯಿಂದ ಕವಿಸಿ
ಎಳೆದು ಪರದೆ ನಿರ್ದಯ ನಿಶೆಗೆ, ಸಹಜವೇ
ಆಡಿ ಆಡಿ ಕೊಂಡಾಡುವುದು ನಾವೀಗ
ಕಲೆ ಮತ್ತು ಸಂಗೀತಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು.
ದೈಹಿಕ ದುರವಸ್ಥೆಯೇ ವಿವೇಕ; ಯೌವನದಲ್ಲಿ
ಕೇವಲ ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದೆವು,
ಮೂಢರಾಗಿದ್ದೆವು.
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ೧೭ ಪದ್ಯಗಳು : THE CHOICE / ಆಯ್ಕೆ
THE CHOICE
The intellect of man is forced to choose
perfection of the life, or of the work,
And if it take the second must refuse
A heavenly mansion, raging in the dark.
When all that story’s finished what’s the news?
In luck or out the toil has left its mark:
That old perplexity an empty purse,
Or the day’s vanity, the night’s remorse.
(1932)
ಆಯ್ಕೆ
ಸಫಲವಾಗು ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ
ಅಥವಾ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ
ಎಂದು ಆಯುವಂತೆ ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತದೆ ಮನುಷ್ಯನ ಮತಿ.
ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಆಯ್ದವನು ತೊರೆಯಬೇಕು
ಪರಂಧಾಮ, ಕುದಿಯುತ್ತ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ.
ಎಲ್ಲ ಮುಗಿದನಂತರ ಉಳಿದದ್ದೇನು?
ದೆಸೆ ಕೂಡಲಿ, ಬಿಡಲಿ-
ಉಳಿಯುವುದು ಪಟ್ಟ ಶ್ರಮದ ಕುರುಹು,
ಖಾಲಿ ಪರ್ಸಿನ ಅದೇ ಹಳೆಯ ದಿಗ್ಭ್ರಮೆ,
ಅಥವಾ ಹಗಲಿನ ಸೊಕ್ಕು, ರಾತ್ರೆಯ ವಿಷಾದ.
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ೧೭ ಪದ್ಯಗಳು : Crazy Jane Talks With The Bishop / ಮರುಳಿ ಜೇನ್‌ ಪಾದ್ರಿಗೆ
Crazy Jane Talks With The Bishop 
I met the Bishop on the road
And much said he and I.
‘Those breasts are flat and fallen now,
Those veins must soon be dry;
Live in a heavenly mansion,
Not in some foul sty.’
‘Fair and foul are near of kin,
And fair needs foul,’ I cried.
‘My friends are gone, but that’s a truth
Nor grave nor bed denied,
Learned in bodily lowliness
And in the heart’s pride.
‘A woman can be proud and stiff
When on love intent;
But Love has pitched his mansion in
The place of excrement;
For nothing can be sole or whole
That has not been rent.
ಮರುಳಿ ಜೇನ್‌ ಪಾದ್ರಿಗೆ
ನನ್ನನು ಹಂಗಿಸಿ ಹೇಳಿದ ಪಾದ್ರಿ
ರಸ್ತೆಯ ಬದಿಯಲ್ಲಿ:
‘ಜೋತಿವೆ ಮೊಲೆ, ರಸ ಬತ್ತುತ
ಯೋನಿನಾಳದಲ್ಲಿ;
ಪಡಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನು ಭಗವಂತನ ಸೌಧದಿ
ನೀನಿದಿ ಪ್ರೇಯದ ಬಿಲದಲ್ಲಿ.’
‘ಪ್ರೇಯಸ್‌, ಶ್ರೇಯಸ್‌ ನೆಂಟೋ ಪಾದ್ರಿ
ಅದಕಿದು ಬೇಕಾದ್ದೆ;
ಸುಕ್ಕಿದ ಈ ಮೈ ತಿಳಿಯುವ ಮರ್ತ್ಯತೆ
ಸೊಕ್ಕಿದ ಹೃದಯಕು ಹೊಳೆದದ್ದೆ;
ಮರಣದ ದಿಟ ಬರಿ ಗೋರಿ ಸಾರಿತೆ ಗುರು?
ಹಾಸಿಗೆ-
ಬೆಸೆಯುವ ಸುಖಕೂ ದಕ್ಕಿದ್ದೆ.
ಆದರೇನು ಬಿಡು, ಅನುರಕ್ತೆ ಕೊಬ್ಬಿ
ನೆಲಕಾಣದಂಥ ನಲ್ಲೆ;
ಪ್ರೇಮವೆಬ್ಬಿಸಿದೆ ಭವ್ಯಸೌಧ
ಅಮೇಧ್ಯದ ಸ್ಥಲದಲ್ಲೆ;
ಒಡೆಯದೆ ಇದ್ದುದು ಇಡಿಯಾದ್ದಿದೆಯೆ ಗುರು?
ಪಡದೇ ಫಲವುಂಟೆ?
ಶ್ರೇಯಸ್ಸೇನು? ಪ್ರೇಯಸ್ಸೇನು?
ಕೇಳೋ ಸಾಧು,
ಅದೆ ಇದು ಅಲ್ಲೇನು?’
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ೧೭ ಪದ್ಯಗಳು : A PRAYER FOR OLD AGE / ವೃದ್ಧಾಪ್ಯಕ್ಕೊಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ
A PRAYER FOR OLD AGE
GOD guard me from those thoughts men think
In the mind alone;
He that sings a lasting song
Thinks in a marrow-bone;
From all that makes a wise old man
That can be praised of all;
O what am I that I should not seem
For the song’s sake a fool?
I pray-for word is out
And prayer comes round again-
That I may seem, though I die old,
A foolish, passionate man.
(1935) 
ವೃದ್ಧಾಪ್ಯಕ್ಕೊಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ
ಜನರು ಬರಿ ಮಿದುಳಲ್ಲಿ ಬಗೆವ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ
ನನ್ನ ಕಾಪಾಡು ದೇವ;
ಚಿರ ಬಾಳುವಂಥ ಹಾಡ ಹಾಡುವವ
ಮೂಳೆ ತಿರುಳಲ್ಲಿ ಬಗೆವ.
‘ಇವನೊಬ್ಬ ಸುಜ್ಞಾನಿ ವೃದ್ಧ’ ಎಂದೆಲ್ಲ ಜನ
ಪೊಗಳುವಂಥ ಎಲ್ಲದರಿಂದ ಪೊರೆ ದೇವರೆ;
ಅದೆಂಥವನು ನಾನು, ಹಾಡಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ
ಫೂಲಾಗಲಾರದವನೆ?
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆ: (ಈಚಿಗೀ ಶಬ್ದ
ತಿರುಗಿ ಚಾಲ್ತಿಗಿ ಬಂದಿದೆಯಾಗಿ)
ಮುದಿಯಾಗಿ ಸತ್ತರೂ ಕಡೆವರೆಗು ಕಾಣಲಿ ನಾನು
ಅನುರಕ್ತ ಮೂರ್ಖನಾಗಿ.
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ೧೭ ಪದ್ಯಗಳು : The Four Ages of Man / ಮಾನವ ಜೀವದ ನಾಲ್ಕು ಹಂತಗಳು
The Four Ages of Man
He with body waged a fight,
But body won; it walks upright.
Then he struggled with he heart;
Innocence and peace depart.
Then he struggled with the mind;
His proud heart he left behind.
Now his wars on God begin;
At stroke of midnight God shall win.
(1937) 
ಮಾನವ ಜೀವದ ನಾಲ್ಕು ಹಂತಗಳು
ದೇಹದ ಜೊತೆ ಸೆಣಸಾಡಿದ;
ಗೆದ್ದು ದೇಹವೆ, ನೆಟ್ಟ ನಡೆದಿದೆ.
ನಂತರ ಹೃದಯದ ಜೊತೆ ಹೋರಾಡಿದ;
ಶಾಂತಿ ಮುಗ್ಧತೆಗಳ ಕಳೆದ.
ತದನಂತರ ಬುದ್ಧಿಯ ಜೊತೆ ಗುದ್ದಾಡಿದ;
ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿತು ಹೆಮ್ಮೆಯ ಹೃದಯ.
ಈಗವನ ಸಮರ ದೇವರ ಜೊತೆ;
ಸರಿರಾತ್ರೆ ಗೆಲ್ಲುವುದು ದೇವರೆ.
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ೧೭ ಪದ್ಯಗಳು : What Then? / ಮತ್ತೀನ್ನೇನು
What Then?
HIS chosen comrades thought at school
He must grow a famous man;
He thought the same and lived by rule,
All his twenties crammed with toil;
‘What then?’ sang Plato’s ghost. ‘What then?’
Everything he wrote was read,
After certain years he won
Sufficient money for his need,
Friends that have been friends indeed;
‘What then?’ sang Plato’s ghost. ‘What then?’
All his happier dreams came true-
A small old house, wife, daughter, son,
Grounds where plum and cabbage grew,
poets and Wits about him drew;
‘What then.?’ Sang Plato’s ghost. ‘What then?’
‘The work is done,’ grown old he thought,
‘According to my boyish plan;
Let the fools rage, I swerved in naught,
Something to perfection brought’;
But louder Sang that ghost, ‘What then?’
(1939) 
ಮತ್ತೀನ್ನೇನು
ಸ್ಕೂಲಲ್ಲಿ ಇವನ ಖಾಸಾ ದೋಸ್ತರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು:
ಇವನು ಖ್ಯಾತನಾಗಿಯೇ ತೀರುವ;
ಇವನೂ ಹಾಗೇ ತಿಳಿದ; ರೂಲು ತಪ್ಪದೆ ನಡೆದ;
ತನ್ನ ಎಳೆಹರೆಯವೆಲ್ಲ ತುರುಕುತ್ತ ಹೆಣಗಿದ:
‘ಮತ್ತೀನ್ನೇನು?’ ಪ್ಲೇಟೋ ಭೂತ ಹಾಡಿತು, ‘ಮತ್ತೀನ್ನೇನು?’
ಅವನು ಬರೆದದ್ದೆಲ್ಲವೂ ಓದಿಸಿಕೊಂಡಿತು.
ಕಾಲಾನುಕ್ರಮೇಣ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಣವಾಗಿ
ಅವನ ಅಗತ್ಯಗಳ ಪೂರೈಕೆಯಾಯಿತು.
ಗೆಳೆಯರಾದರು, ಆಗ ಬೇಕಾದಂಥ ಗೆಳೆಯರು.
‘ಮತ್ತೀನ್ನೇನು?’ ಪ್ಲೇಟೋ ಭೂತ ಹಾಡಿತು, ‘ಮತ್ತೀನ್ನೇನು?’
ಅವನ ಅತಿಶಯದ ಸೌಖ್ಯದ ಕನಸುಗಳೆಲ್ಲ ನನಸಾದವು-
ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಮನೆ, ಹೆಂಡತಿ, ಮಗಳು, ಮಗ,
ಕೋಸು ಪ್ಲಮ್ಮುಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಷ್ಟು ತೋಟ;
ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಕವಿಗಳು, ಜಾಣರು.
‘ಮತ್ತೀನ್ನೇನು?’ ಪ್ಲೇಟೋ ಭೂತ ಹಾಡಿತು, ‘ಮತ್ತೀನ್ನೇನು?’
‘ಕೆಲಸ ಮುಗಿದಿದೆ’ ವಯೋವೃದ್ಧನಾದ ಮೇಲೆ ಅಂದುಕೊಂಡ,
‘ಬಾಲ್ಯದ ಯೋಜನೆಗಳೆಷ್ಟೋ ಫಲಿಸಿವೆ,ಲ
ಮೂರ್ಖರು ರೋಷಪಡಲಿ, ನಾನಂತು ಗುರಿಗೆಡಲಿಲ್ಲ
ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಪರಿಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದೆ.’
ಇನ್ನಷ್ಟು ಜೋರಲ್ಲಿ ಆ ಭೂತ ಹಾಡಿತು, ‘ಮತ್ತೀನ್ನೇನು?’
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ೧೭ ಪದ್ಯಗಳು : EASTER, 1916 / ಈಸ್ಟರ್೧೯೧೬
EASTER, 1916
I HAVE met them at close of day
Coming with vivid faces
From counter or desk among grey
Eighteenth-century houses.
I have passed with a nod of the head
Or polite meaningless words,
Or have lingered awhile and said
Polite meaningless words,
And thought before I had done
Of a mocking tale or a gibe
To please a companion
Around the fire at the club,
Being certain that they and I
But  lived where motley is worn:
All changed, changed utterly:
A terrible beauty is born.
That woman’s days were spent
In ignorant good-will,
Her nights in argument
Until her voice grew shrill.
What voice more sweet than hers
When, young and beautiful,
She rode to harriers?
This man had kept a school
And rode our winged horse;
This other his helper and friend
Was coming into his force;
He might have won fame in the end,
So sensitive his nature seemed,
So daring and sweet his thought.
This other man I had dreamed
A drunken, vainglorious lout.
He had done most bitter wrong
To some who are near my heart,
Yet I number him in the song;
He, too, has resigned his part
In the casual comedy;
He, too, has been changed in his turn,
Transformed utterly:
A terrible beauty is born.
Hearts with one purpose alone
Through summer and winter seem
Enchanted to a stone
To trouble the living stream.
The horse that comes from the road.
The rider, the birds that range
From cloud to tumbling cloud,
Minute by minute they change;
A shadow of cloud on the stream
Changes minute by minute;
A horse-hoof slides on the brim,
And a horse plashes within it;
The long-legged moor-hens dive,
And hens to moor-cocks call;
Minute by minute they live:
The stone’s in the midst of all.
Too long a sacrifice
Can make a stone of the heart.
O when may it suffice?
That is Heaven’s part, our part
To murmur name upon name,
As a mother names her child
When sleep at last has come
On limbs that had run wild.
What is it but nightfall?
No, no, not night but death;
Was it needless death after all?
For England may keep faith
For all that is done and said.
We know their dream; enough
To know they dreamed and are dead;
And what if excess of love
Bewildered them till they died?
I write it out in a verse-
MacDonagh and MacBride
And Connolly and Pears
Now and in time to be.
Wherever green is worn.
Are changed, changed utterly”
A terrible beauty is born.
(Sept 25, 1916)
ಈಸ್ಟರ್೧೯೧೬
ಸಂಜೆ ಅವರ ಕಂಡದ್ದಿದೆ:
ಬ್ಯಾಂಕಿಂದಲೊ, ಶಾಪಿಂದಲೊ
೧೮ನೇ ಶತಮಾನದ
ಬೂದು ಬಣ್ಣದ ಮನೆಗಳಿಂದ
ಕೆಲಸ ಮಲುಗಿಸಿ ಬರುವವರ           ೫
ಸ್ಫುಟ ಮುಖದವರ.
ಅವರು ದಾಟಿ ನಡೆಯುವಾಗ, ಬರಿ
ತಲೆಯಾಡಿಸಿ ನುಡಿದದ್ದು:
ಅರ್ಥಹೀನ ಕುಶಲಮಾತು.
ಕೂಂಚ ನಿಂತು ನುಡಿದದ್ದೂ:
ಅರ್ಥಹೀನ ಕುಶಲಮಾತು.
ಕ್ಲಬ್ಬಿನ ಅಗ್ಗಿಷ್ಟಿಕೆ ಎದುರು
ಜೊತೆಗಾರನೆ ಖುಷಿಯಾಗುವ         ೧೦
ಲೇವಡಿಯೋ, ಚುಟಕವೋ
ಇಷ್ಟರಲ್ಲೆ ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ
ನಾ ತಿಳಿದಿದ್ದೆ: ಇದು ನಿಶ್ಚಯ
ನನ್ನಂತೇ ಅವರು ಕೂಡ
ಕೋಡಂಗಿಯ ನಾಡವರು.
ಈಗೆಲ್ಲವು ಬದಲಾಗಿದೆ, ಪೂರಾಪೂರಾ ಬದಲಾಗಿದೆ
ರುದ್ರ ಚೆಲುವು ಹುಟ್ಟಿದೆ.    ೨೦
ಆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಹಗಲುಗಳೊ
ಸೌಜನ್ಯದ ಭ್ರಮೆಗಳು.
ಇನ್ನವಳ ರಾತ್ರೆಗಳೊ, ವಾದದಲ್ಲಿ
ಧ್ವನಿ ಕೀರಲು ತಿರುಗುವನಕ
ಕಳೆದವು. ಯಾವ ಧ್ವನಿಯಿತ್ತು ಹೇಳು ೨೫
ಇವಳದಕ್ಕಿಂತ ಮೃದು
ಯವ್ವನದಲ್ಲಿ?
ಈ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ಕೂಲಿಟ್ಟವ.ನಮ್ಮಂತೇ,
ರೆಕ್ಕೆ ಕುದುರೆ ಏರಿದ್ದವ.
ಇನ್ನಿವನು ಅವಗೆ ಬೇಕಾದವ. ಜೊತೆಯವ
ಎಂಥ ಆಸೆ ಮೊಳೆಯಿಸಿದ್ದ
ಅಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅವನ ಗುಣ,
ಅಷ್ಟು ದಿಟ್ಟ, ಅಷ್ಟು ಮಧುರ ಅವನ ಭಾವ.
ಆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು-ನಾ ಎಣಿಸಿದ್ದೆ-
ಬರಿ ಕೊಬ್ಬಿದ ಕುಡುಕ ಲಫಂಗ
ನನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರದವರಿಗೆ
ಪರಮ ಪೀಡೆಯಾದವ.
ಅದರೇನು, ಈ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಕೂಡ ಗಣ್ಯನು.
ಈ ಲಘು ಕಾಮಿಡಿಯಲ್ಲಿ
ತನ್ನ ಪಾತ್ರ ಕಳಚಿದ. ಬಂದದ್ದೇ ಅವನ ಸರದಿ
ಪರಿವರ್ತಿತನಾದ.
ಪೂರಾ ಪೂರಾ ಬದಲಾಗಿದೆ:
ರುದ್ರ ಚೆಲುವು ಹುಟ್ಟಿದೆ.
ಏಕೋದ್ದೇಶಕೆ ಬದ್ಧ ಹೃದಯಗಳು
ಬೇಸಗೆಯಿಡಿ, ಚಳಿಗಾಲವಿಡೀ
ಮಂತ್ರ ಮುಗ್ಧ ಶಿಲೆಯಾಗುವುವು.
ಹರಿಯುವ ತೊರೆಯನು ಕಾಡುವುವು.
ರಸ್ತೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವೀ ಕುದುರೆ,
ಅದರ ಸವಾರ, ಮೇಘ ಮೇಘಕ್ಕೂ
ಹಾಯುವ ಹಕ್ಕಿ,
ಘಳಿಗೆ ಘಳಿಗೆ ಬದಲಾಗುವುವು;
ತೊರೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದೀ ಮೋಡದ ನೆರಳು
ಘಳಿಗೆ ಘಳಿಗೆ ಬದಲಾಗುವುದು;
ಅಂಚಲಿ ಈ ಕುದುರೆ ಗೊರಸು ಜಾರಿತು,
ಅಲ್ಲ ಆ ಕುದುರೆ ಬಿದ್ದಾಡುವುದು;
ಉದ್ದ ಕಾಲಿನ ಬಕ, ಇಕೊ, ಧುಮುಕಿದೆ,
ಕಾಡುಹುಂಜ ಕೋಳಿಯ ಕರೆದಿದೆ;
ಘಳಿಗೆ ಘಳಿಗೆ ಅವು ಬದುಕುವುವು!
ಇದ್ದೇ ಬಿಡುವುದು ಮಧ್ಯೆ ಶಿಲೆ.
ಹೃದಯ ಸಹ ಕಲ್ಲಾಗಬಹುದು
ಅತಿ ದೀರ್ಘ ತ್ಯಾಗದಿಂದ.
ಓ ಎಂದದು ತೀರೀತು ದೇವರೆ;
ನಿನಗದು ಸೇರಿದ್ದು; ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗಿದು!
ಹೆಸರು ಹೆಸರೆತ್ತಿ ಮರ್ಮರಿಸುವುದು.
ತಾಯಿ ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಗುವಿನ ಹೆಸರ
ಓಡಿಯಾಡಿ ಬತ್ತಿದ ಕಾಲಿಗೆ
ಕೊನೆಗೂ ನಿದ್ದೆ ಹತ್ತಿ….
ಏನಿದು ಬರಿ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲವೆ?
ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ, ಇದು ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲ-ಸಾವು;
ಕೊಟ್ಟ ವಚನ ಪಾಲಿಸಬಹುದಾದರೆ ಆಂಗ್ಲರು
ಇದು ವ್ಯರ್ಥ ವ್ಯರ್ಥ ಸಾವೆ?
ನಮಗವರ ಕನಸು ಗೊತ್ತು; ಸಾಕಷ್ಟೇ
ಅವರು ಕನಸಿದರು, ಸತ್ತರು
ಎಂಬ ತಿಳಿವು;
ಅತಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದವರು ಭ್ರಮಿಸುತ್ತಲೆ ಸತ್ತಿದ್ದರೆ?
ನಾನು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಡುವೆನು:
ಮ್ಯಾಕ್‌ಡೊನಾಗನೂ ಮ್ಯಾಕ್‌ಬ್ರೈಡನೂ
ಕಾನೊಲಿಯೂ ಪರ್ಸನೂ
ಈಗಲೂ ಮುಂದೆಂದೂ
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹಸಿರುಟ್ಟಿರುವುದೊ
ಬದಲಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪೂರಾ ಬದಲಾಗಿದ್ದಾರೆ
ರುದ್ರ ಚೆಲುವು ಹುಟ್ಟಿದೆ.
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ೧೭ ಪದ್ಯಗಳು : The Great Day / ಜಯ ಜಯ ಹೇ ಕ್ರಾಂತಿಗೆ
The Great Day
Hurrah for revolution and more cannon-shot!
A beggar on horseback lashes a beggar on foot.
Hurrah for revolution and cannon come again!
The beggars have changed places, but the lash goes on.
(1939) 
ಜಯ ಜಯ ಹೇ ಕ್ರಾಂತಿಗೆ
ಜಯ ಜಯ ಹೇ ಕ್ರಾಂತಿಗೆ, ಇನ್ನಟ್ಟು ಫಿರಂಗಿ ಗುಂಡಿಗೆ:
ಕುದುರೆ ಮೇಲಿನ ಭಿಕಾರಿ
ನೆಲದ ಮೇಲಿನ ಭಿಕಾರಿ-
ಯನ್ನಿರಿವನು.
ಜಯ ಜಯಹೇ ಕ್ರಾಂತಿಗೆ ಮುಂಬರುವ ತುಪಾಕಿಗೆ:
ಅದಲೇ ಬದಲು
ಬದಲೇ ಅದಲು
ಅದಲು ಭಿಕಾರಿಯ
ಬದಲು ಭಿಕಾರಿ
ಅದಲುs ಬದಲುs
ಲಾಠಿ ಚಿರಾಯು
ಜಯ ಜಯ ಹೇ ಕ್ರಾಂತಿಗೆ…
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ೧೭ ಪದ್ಯಗಳು : POLITICS / ರಾಜಕೀಯ
POLITICS
‘In out time the destiny of man presents
its meaning in political terms.’
-Thomas Mann
HOW can I, that girl standing there,
My attention fix
On Roman or on Russian
Or on Spanish politics?
Yet here’s a travelled man that knows
What he talks about,
And there’s a politician
That has read and thought,
And maybe what they say is true
Of war and war’s alarms,
But O that I were young again
And held her in my arms!
(1939) 
ರಾಜಕೀಯ
‘ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಅದೃಷ್ಟ ತನ್ನ
ಅರ್ಥವನ್ನು ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ.’
–ಥಾಮಸ್‌ ಮನ್‌
ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಹುಡುಗಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಕಣ್ಣ
ನಾನೆಂತು ಕೀಳಲಯ್ಯ?
ರೋಮಿನದೊ, ರಷ್ಯದ್ದೊ, ಸ್ಪೇನಿನದೊ-ನಿಜ
ಬಹುಮುಖ್ಯ ರಾಜಕೀಯ.
ಆದರಿವನು ಬಹೂದಕ
ತಾನಾಡುವುದ ತಿಳಿದವನು.
ಅವನಂತೂ ಮುತ್ಸದ್ದಿಯೆ
ಘನವಿಚಾರದ ಪಂಡಿತನು.
ಯುದ್ಧದ ಭೀಕರ ಬೆದರಿಕೆ ಕುರಿತು
ಅವರೆಂಬುದು ನಿಜವಿರಬಹುದು;
ಆದರೆ ಓಹ್‌, ನಾನು ಮರಳಿ ಯುವಕನಾಗುವೆನೆ,
ಅವಳನು ತೋಳಲಿ ತಬ್ಬುವೆನೆ!
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THE WILD OLD WICKED MAN
BECAUSE I am mad about women
I am mad about the hills.’
Said that wild old wicked man
Who travels where God wills.
‘Not to die on the straw at home.
Those hands to close these eyes,
That is all I ask, my dear,
From the old man in the skies.
Daybreak and a candle-end.
‘Kind are all your words, my dear,
Do not the rest withhold.
Who can know the year, my dear,
when an old man’s blood grows cold?’
I have what no young man can have
Because he loves too much.
Words I have that can pierce the heart,
But what can he do but touch?’
Daybreak and a candle-end.
Then Said she to that wild old man,
His stout stick under his hand,
‘Love to give or to withhold
Is not at my command.
I gave it all to an older man:
That old man in the skies,
Hands that are busy with His beads
Can never close those eyes.’
Daybreak and a candle-end.
‘Go your ways, O go your ways,
I choose another mark,
Girls down on the seashore
Who understand the dark;
Bawdy talk for the fishermen;
A dance for the fisher-lads;
When dark hangs upon the water
They turn down their beds.
Daybreak and a candle-end.
‘A young man in the dark am I,
But a wild old man in the light,
That can make a cat laugh, or
Can touch by mother with
Things hid in their marrow-bones
From time long passed away,
Hid from all those warty lads
That by their bodies lay.
Daybreak and a candle-end.
‘All men live in suffering,
I know as few can know,
Whether they take the upper road
Or stay content on the low,
Rower bent in his row-boat
Or weaver bent at his loom,
Horseman erect upon horseback
Or child hid in the womb.
Daybreak and a candle end.
‘That some stream of lightning
From the old man in the skies
Can burn out that suffering
No right-taught man denies.
But a coarse old man am I,
I choose the second-best,
I forget it all awhile
Upon a woman`s breast.’
Daybreak and a candle end.
(1939)
ಪರಮ ಧೂರ್ತ ಹುಂಬ ಮುದುಕ
‘ನನಗೆ ಹೆಣ್ಣ ಹುಚ್ಚೆಂದೇ
ಬೆಟ್ಟದ್ದೂ ಹುಚ್ಚು;
ಸಾಯಲಾರೆ ನಾನು ಪ್ರಿಯೆ
ಮನೆಯ ಚಾಪೆ ಮೇಲೆ;
ಮುಚ್ಚೀತೆ ಈ ಎವೆಗಳ
ನಿನ್ನ ಆ ಕೈಗಳೆಂದು
ಕೇಳ್ವುದಷ್ಟೆ ನಾನು, ಪ್ರಿಯೆ,
ಆಕಾಶದ ಮುದುಕನನ್ನು’
ಎಂದವನ-ದೇವ ಮೆಚ್ಚಿದಲ್ಲಿ ಅಲೆವ
ಪರಮಧೂರ್ಥ ಹುಂಬ ಮುದುಕ
ಹರಿದು ಬೆಳಕು, ಬತ್ತಿ ಕರಕು
‘ನಿನ್ನ ಮಾತು ಹಿತವಾಗಿದೆ
ಉಳಿದದ್ದೂ ನೀಡೆ;
ಈ ಮುದುಕನ ರಕ್ತದ ಕುದಿ
ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಉಳಿದೀತೊ
ಹೇಳುವುದುಂಟೆ?
ಯಾವ ಯುವಕಗಿಲ್ಲದ್ದೂ
ನನ್ನಲ್ಲಿದೆ ತಿಳಿಯೆ;
ಅತಿಯಾಯಿತು ಅವನ ಪ್ರೀತಿ
ಮುಟ್ಟಬಲ್ಲ-ಅಷ್ಟೇ;
ನಾನಾದರೊ ಮರ್ಮ ಇರಿವ
ಮಾತಿನ ವರ ಪಡೆದವ’
ಹರಿದು ಬೆಳಕು, ಬತ್ತಿ ಕರಕು
ಅವಳೆಂದಳು: ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ
ದೊಣ್ಣೆಯಮುಕಿ ನಿಂತವಗೆ-
ಹುಂಬ ಮುದುಕಗೆ:
‘ಕೊಡುವುದಕ್ಕು, ಬಿಡುವುದಕ್ಕು
ಪ್ರೇಮ ನನ್ನದಲ್ಲವೊ;
ಯಾವತ್ತೋ ಆಕಾಶದ
ನಿನಗಿಂತಲು ಹಿರಿಮುದುಕಗೆ
ಎಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟೆನೊ;
ಅವನ ಮಣಿಯ ಹಿಡಿದ ಬೆರಳು
ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣ ಮುಚ್ಚವೊ’
ಹರಿದು ಬೆಳಕು, ಬತ್ತಿ ಕರಕು
‘ಹಿಡಿ ನಿನ್ನ ಹಾದಿ. ಹಿಡಿ ನಿನ್ನ ಹಾದಿ
ನನಗಿದೆ ಬೇರೆ ಗುರಿ;
ಇದ್ದಾರೆ ಹುಡುಗಿಯರು ಕಡಲ ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ
ಕತ್ತಲೆ ಬಗೆವವರು;
ಬೆಸ್ತರ ಹತ್ತಿರ ಭಂಡಮಾತಿನ ಹಡೆ,
ಹೈದರ ಜೊತೆ ಕಲುಣಿತ;
ಕಡಲ ಮೇಲೆ ಕಾವಳ ಕವಿಯುತ್ತಲೆ
ಹಾಸಿಗೆ ಬಿಚ್ಚುವರವರು,
ಹರಿದು ಬೆಳಕು, ಬತ್ತಿ ಕರಕು
ಹಗಲು ನಾನು ಬರಿ ಹುಂಬ ಮುದುಕ, ನಿಜ,
ಕತ್ತಲಾಯ್ತೊ ತರುಣ;
ಹೆಣ್ಣ ಹದಗಾರ, ಸುಳುಹು ಮೂಸುವವ
ನಗಿಸಿಯೇನು ಬೆಕ್ಕ;
ಬಗೆಯ ಬಲ್ಲರೇ, ಮೊಡವೆ ಮುಖದವರಿನಿಯರು
ಮೂಳೆ ತಿರುಳ ಮರ್ಮ?
ಬರಿ ಪಕ್ಕ ಮಲಗಿದಷ್ಟಕ್ಕೆ ದಕ್ಕುವುದೆ
ಕಾಲ ಹುಗಿದ ಗುಹ್ಯ?
ಹರಿದು ಬೆಳಕು, ಬತ್ತಿ ಕರಕು
ಎಲ್ಲ ಬದುಕುವುದು ಯಾತನೆಯಲ್ಲೇ
ಅದ ತಿಳಿಯದ ಮೂಢನೆ ನಾನು?
ಊರ್ಧ್ವದಾರಿಯ ಹಿಡಿದವರಾಗಲಿ,
ತಗ್ಗಲಿ ನಿಂತ ತೃಪ್ತರೆ ಇರಲಿ,
ಪಂದ್ಯದಿ ಬಾಗಿದ ದೋಣಿಗನಿರಲಿ,
ನೆಯ್ಯಲು ಬಾಗಿದ ನೇಯ್ಗಯವನಿರಲಿ,
ನೆಟ್ಟಕೂತ ಅಶ್ವಾರೋಹಿಯೆ ಇರಲಿ,
ಗರ್ಭದಿ ಮುದುಡಿದ ಕೂಸೇ ಇರಲಿ,
ಹರಿದ ಬೆಳಕು, ಬತ್ತಿ ಕರಕು
ಆಕಾಶದ ಆ ಮದುಕನಿಂದ
ಯಾವುದೋ ಮಿಂಚೊಂದು ಹೊಮ್ಮಿ
ಅಂಥ ದುಃಖ ಸುಡುವುದೆಂದು
ಇದಕ್ಕುತ್ತಮವಿಲ್ಲವೆಂದು
ಸರಿಬಲ್ಲವರೆಂಬರು;
ನಾನಾದರೂ ವಡ್ಡ ಮುದುಕ
ಎಂದೆ ಆಯ್ವೆ ಮಧ್ಯಮ:
ಹೆಣ್ಣ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ನಾನು
ಎಲ್ಲ ಸದ್ಯ ಮರೆಯಲೆಂದು
ಮಲಗಿ ಬಿಡುವೆನು.’
ಹರಿದು ಬೆಳಕು, ಬತ್ತಿ ಕರಕು
(The Wild Old Wicked Man, 1939)
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್ : ೧೭ ಪದ್ಯಗಳು : ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು
ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು
ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಪದ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯವೆನ್ನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಹಲವು ಕಡೆ Norton Anthologyಯ ಸಹಾಯ ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ. ಯೇಟ್ಸ್ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಓದಬಯಸುವವರಿಗೆ ಶಂಕರ ಮೊಕಾಶಿ ಪುಣೇಕರ್ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕಗಳಿವೆ. ಯೇಟ್ಸ್ ಬರೆದ  Autobiographies ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯ ಪುಸ್ತಕ. ರಿಚಲ್ಡ್ ಎಲ್‌ಮನ್‌ ಬರೆದ The Identity of Yeats ಉಪಯುಕ್ತ ಪುಸ್ತಕ. ಸಂಪಾದಿತ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಸಂಕಲನ The Permanence of Yeats, ಅನೇಕ ಮುಖ್ಯ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಮೇಲಿನ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಹೆನ್‌ನ The Lonely Tower ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಓದಬೇಕಾದ್ದು ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಇತರ ಪದ್ಯಗಳನ್ನ. ಅವನ ಕಾವ್ಯಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟವೆನ್ನಿಸಿದ್ದು ಕ್ರಮೇಣ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿ ಪದ್ಯವೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅರಿಯಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುವಂತೆ ಬೆಳೆದು, ಇವನ ಕಾವ್ಯ ತನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಪಂಚದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತನ್ನೊಳಗೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಹೊರಗಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗುವ ಪದ್ಯಗಳ ಕ್ಲಿಷ್ಟತೆಯ ರೀತಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ನದಲ್ಲ. ಅವನದು ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಪಂಚ. ಅವನ ಕವನಗಳು ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವು. 
ಆದಮ್ಮಿನಶಾಪ
ಈಡನ್‌ ತೋಟದಿಂದ ಆದಮ್ಮನನ್ನು ಹೊರಗಟ್ಟುವಾಗ ದೇವರು ಅವನನ್ನು ಕಷ್ಟದ ದುಡಿಮೆ ಮೂಲಕ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಶಪಿಸಿದನೆಂದು ಬೈಬಲ್‌ ಹೇಳುತ್ತದೆ.
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಗಸರು, ಯೇಟ್ಸ್‌ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಾಡ್‌ಗಾನ್‌ ಮತ್ತು ಅವಳ ತಂಗಿ ಕ್ಯಾಥಲೀನ್‌.
ಯೇಟ್ಸ್‌ನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕವಿ ಎಂದು ಹೇಳುವ ತನ್ನ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ (೧೯೪೦) ಎಲಿಯಟ್ಟನು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾರಂಭದ ದೆಸೆಯಲ್ಲೂ ಹೇಗೆ ಒಬ್ಬ ವಿಶಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಮಾತಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಮಾನವನ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಮಾತಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆಂದು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಈಸ್ಟರ್ ೧೯೧೬
೨೪ನೆಯ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೧೬ ಈಸ್ಟರ್ ನಲ್ಲಿ ಐರಿಷ್‌ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಗಳು ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿಯ ವಿರುದ್ಧ ಬಂಡಾಯವೆದ್ದರು. ಈ ಬಂಡಾಯ ವಿಫಲವಾಗಿ ಅದರ ನಾಯಕರನ್ನು ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸರ್ಕಾರ ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಿತು. ಈ ಘಟನೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ನನ್ನು ತುಂಬಾ ಕಲಕಿತು. ಈ ಸತ್ತ ನಾಯಕರಲ್ಲಿ ಹಲವರು ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ವೈರಿಗಳಾಗಿದ್ದರು-ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮ್ಯಾಕ್‌ಬ್ರೈಡ್‌ ಎಂಬುವನೊಬ್ಬ ಅವನ ಪ್ರೇಯಸಿ ಮಾಡ್‌ಗಾನನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ನಂತರ ಅವಳನ್ನು ತೊರೆದಿದ್ದ. ಅವನ ಹೆಸರೂ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೇಟ್ಸ್‌ ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ದ್ವೇಷಗಳನ್ನು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೀರುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಘಟನೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಪದ್ಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಅನುಮಾನಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಮೀರುತ್ತದೆ. ಯೇಟ್ಸ್ ಇಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಹೌದು; ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಮುಖವಾಣಿಯೂ ಹೌದು; ಅರ್ಧ ಐರಿಷ್‌ ಅರ್ಧ ಆಂಗ್ಲನಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಾಂತಿಗೆ ವಿರೋಧದ ಬಲಪಂಥೀಯನೂ ಹೌದು. ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಪದ್ಯದ ಧಾಟಿಯಜ್ಲಿನ ಬೀಸನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಹರಟೆಯಂತೆ ಕಾಣುವ ಆಡುಮಾತಿನ ಲಯದಿಂದ ಉತ್ಕಟ ಭಾವಗೀತಾತ್ಮಕ ಲಯದವರೆಗೆ ಪದ್ಯ ಸಹಜವಾಗಿ ಏರಿಳಿಯುತ್ತ, ಅನುಮಾನದ ಮೆಲುದನಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕದಂತೆ ಘೋಷವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವೂ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವೂ ಆಗುವ ‘ಈಸ್ಟರ್ ೧೯೧೯’ ಅಪೂರ್ವವಾದೊಂದು ರಾಜಕೀಯ ಕವನ.
(೨೦) — ಈಸ್ಟರ್ ಏಸುಕ್ರಿಸ್ತ ಮತ್ತೆ ಎದ್ದು ಬಂದ ದಿನವೂ ಹೌದು; ಐರ್ಲೆಂಡಿನ ಬಂಡಾಯದ ದಿನವೂ ಹೌದು. ಯೇಟ್ಸ್‌ಗೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ‘ರುದ್ರ ಚೆಲುವು’ ಅವತ್ತು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು.
(೨೧-೭) — ಕೌಂಟಿಸ್‌ ಮಾರ್ಕೀವಿಜ್‌ ಎಂಬಾಕೆ (೧೮೬೮-೧೯೨೭) ಬಂಡಾಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದಳು.
(೨೮-೯) — ಪ್ಯಾಟ್ರಿಕ್‌ ಪರ್ಸ್ (೧೯೭೮-೧೯೧೬); ಡಬ್ಲಿನ್‌ ಹತ್ತಿರ ಶಾಲೆಯೊಂದನ್ನು ತೆರೆದವ. ಕವಿಯಾದ್ದರಿಂದ ರೆಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಅಂದರೆ ಪೆಗಾಸಸ್‌ನ್ನು ಸವಾರಿ ಮಾಡಿದವ.
(೩೦) — ಥಾಮಸ್‌ ಮ್ಯಾಕ್‌ಡೊನಾಗ್‌ (೧೮೭೮-೧೯೧೬); ಕವಿ ಮತ್ತು ನಾಟಕಕಾರ.
(೩೪-೭) — ಮೇಜರ್ ಜಾನ್‌ ಮ್ಯಾಕ್‌ಬ್ರೈಡ್‌-ಯೇಟ್ಸ್‌ ತನ್ನ ಜೀವನದುದ್ದವೂ ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದ ಐರಿಶ್‌ ಬಂಡಾಯಗಾತಿ ಮಾಡ್‌ಗಾನ್‌ಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ನಂತರ ಅವಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾದವ.
(೭೦) — ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ದೇಶ ಐರ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋಂರೂಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಭರವಸೆ ನೀಡಿತ್ತು. 
ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ
ಯೇಟ್ಸ್‌ ಮಗಳು, ಆನ್‌ ಬಟ್ಲರ್ ಯೇಟ್ಸ್‌ ೧೯೧೯ರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದಳು.
(೪) — ಯೇಟ್ಸ್‌ ಗೆಳತಿ ಲೇಡಿ ಗ್ರೆಗರಿಗೆ ಸೇರಿದವನು. ಇದು ಯೇಟ್ಸ್‌ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಥೂರ್ ಬ್ಯಾಲಿಲೀ ಎಂಬ ಟವರ್ ಗೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲೆ ಇತ್ತು.
(೨೩) — ಹೆಲನ್-ಅಪೂರ್ವ ಚೆಲುವಿನ ಹೆಣ್ಣು. ತನ್ನ ಗಂಡನಾದ ಮೆನಲಾಸ್‌ನನ್ನು ತೊರೆದು ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಅವನ ಜೊತೆ ಓಡಿಹೋದಳು. ಹೋಮರ್ ಬರೆದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ‘ಇಲಿಯಡ್‌’ನ ನಾಯಿಕೆ ಇವಳು. ಯೇಟ್ಸ್‌ ಮಾಡ್‌ಗಾನ್‌ನನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನೆನಸುತ್ತಿರಬಹುದು.
(೨೫-೭) — ವೀನಸ್‌-ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. ವಲ್ಕನ್‌ ಎಂಬ ದೇವಲೋಕದ ಕಮ್ಮಾರನನ್ನು ಇವಳು ವರಿಸಿದಳು.(೪೦)
(೪೦) — ಲಿನೆಟ್‌-ಒಂದು ಹಾಡುವ ಪಕ್ಷಿ.
(೫೭-೬೨) — ಮಾಡ್‌ಗಾನ್‌-ಈಕೆಯ ಉಗ್ರ ರಾಜಕೀಯ ಧೋರಣೆಗಳು ಮತ್ತು ಹಠಮಾರಿತನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಕ್ರಮೇಣ ಯೇಟ್ಸ್‌ಗೆ ಅಸಹನೆಯ ವಿಷಯಗಳಾದವು. 
ಲೀಡಾ ಮತ್ತು ಹಂಸ ರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಸ್ಯೂಸ್‌
ರಾಜಕೀಯ ಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದರ ಸಂಪಾದಕನ ಕೋರಿಕೆ ಮೇಲೆ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ತಾನು ಬರೆದುದಾಗಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಪದ್ಯದ ಉಗಮ, ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳು ಸೃಜನಕ್ರಿಯೆಯ ಗೂಢವನ್ನು ನಮಗೆ ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ ಈ ಪದ್ಯ. ರಾಜಕೀಯವಾದ ಚಿಂತನೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು, ಬೇರಿನ್ನೇನೋ ಆಗಿಹೋದ ಈ ಪದ್ಯ ಕುರಿತು ಯೇಟ್ಸ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ‘ಹಾಬ್ಸ್‌ನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ, ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಕ್ರಾಂತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ತಾತ್ವಿಕರಿಂದ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ವ್ಯಕ್ತಿವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾತಂತ್ರ ಚಳವಳಿಗಳು ನಮ್ಮ ನೆಲವನ್ನು ಯಾವ ಬೆಳೆಯೂ ಬೆಳೆಯದಂತೆ ಬಂಜರುಗೊಳಿಸಿವೆ-ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆ ನನಗೆ ಬಂತು. ಮುಂದೆ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿದೆ: ‘ಈಗ ಇನ್ನೇನೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ದೈವ ಮೂಲದಿಂದ ಉಗ್ರ ಪ್ರಕಟಣೆಯಾಗಬೇಕು, ಈ ಜುಲುಮೆಯ ಬಳಿಕ ಚಲನೆ ಮೇಲಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾಗಬೇಕು.’ ನನ್ನ ಕಲ್ಪನೆ ಹೀಗೆ ಲೀಡಾ ಮತ್ತು ಹಂಸದ ರೂಪಕದ ಸುತ್ತ ಅಡತೊಡಗಿದ್ದರಿಂದ ಪದ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. ನಾನು ಬರೆಯುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ಪಕ್ಷಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಿಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಎಷ್ಟು ಆವರಿಸಿಬಿಟ್ಟವೆಂದರೆ, ಎಲ್ಲ ರಾಜಕೀಯವೂ ಪದ್ಯದಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಯಿತು. ರಾಜಕೀಯ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕ ಗೆಳೆಯ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ‘ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಓದುಗರು ಪದ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾರು.’
ಯೇಟ್ಸ್‌ ಪ್ರಕಾರ ಹಂಸದಿಂದ ಲೀಡಾಳ ಬಲಾತ್ಕಾರ ಸಂಭೋಗ ಒಂದು ಹೊಸಯುಗದ ಹುಟ್ಟಿಗೆ ನಾಂದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಸ್ತನ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಕನ್ನಿಕೆಯಾದ ಮೇರಿಗೆ ಮುಂದಾಗಿ ಪಾರಿವಾಳ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಹೊಸಯುಗದ ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ ಇಂಥದೇ ನಾಂದಿ. ಪುರಾಣ ಹೇಳುವಂತೆ ಗ್ರೀಕರ ದೇವಾಧಿದೇವ ಸ್ಯೂಸ್‌ ಹಂಸರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಲೀಡಾಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದ್ದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಎರಡು ಮೊಟ್ಟೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. ಒಂದು ಮೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದವರು, ಹೆಲನ್‌ ಮತ್ತು ಕ್ಲೈಟಮ್‌ನೆಸ್ಟ್ರಾ. ಹೆಲೆನ್‌ ತನ್ನ ಗಂಡ ಮೆನಲಾಸ್‌ನನ್ನು ತೊರೆದು ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ ಜೊತೆ ಓಡಿ ಹೋಗಿ ಟ್ರೋಜನ್‌ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳಾದಳು; ಕ್ಲೈಟಮ್‌ನೆಸ್ಟ್ರಾ, ಮೆನಲಾಸ್‌ನ ಸೋದರ ಆಗಮೆಮ್‌ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ. ಅವನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಯೋದಾಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಜೊತೆ ಸಂಗಮಾಡಿ, ಗಂಡ ಮರಳಿದ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಲೆ ಮಾಡಿದಳು.
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗುವ ಸಂಭೋಗದ ಹಿಂಸೆ ಮತ್ತು ಜುಲುಮೆಗಳು ನಂತರದ ಹತ್ಯಾಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಮುನ್ಸೂಚನೆಗಳಾಗಿವೆ; ಅಲ್ಲದೆ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ದೇವಾಧಿದೇವನೇ ಲೀಡಾನ ಕನ್ನಿಕತ್ವವನ್ನು ಕಳೆಯುವುದು ಇತಿಹಾಸದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಗಳಿಂದ ನಾವು ಹೊರಗುಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಧ್ವನಿಸುವಂತಿದೆ. ದೇವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಯೋಗ ಮರ್ತ್ಯರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ, ಅದೇ ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸದ ದುರಂತದ ಮೂಲವೆಂದೂ ಪದ್ಯ ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ. 
ಬೈಜಾಂಟಿಯಂಗೆ ಯಾನ
ಬೈಜಾಂಟಿಯಂನ್ನು ಈಗ ಕಾನ್‌ಸ್ಟಾತಿನೋಪಲ್‌ ಎಂದೂ ಇಸ್ಟಾನ್‌ಬುಲ್‌ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯೇಟ್ಸ್‌ಗೆ ಬೈಜಾಂಟಿಯಂ ಆತ್ಮದ ನಗರ; ಇದರ ಶೈಲೀಕರಣವನ್ನೂ, ಸ್ಥೈರ್ಯವನ್ನೂ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ‘ವಿಶನ್‌’ (೧೯೩೭) ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಾಚೀನ ನಗರ ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ‘ಪುರಾತನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಕಳೆಯುವ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೈಜಾಂಟಿಯಂಗೆ ಹೋಗಬಯಸುವೆ. ಜಸ್ಟಿನಿಯನ್‌ ದೊರೆ ಸೆಂಟ್‌ ಸೋಫಿಯಾ ಚರ್ಚನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಪ್ಲೇಟೋನ ಅಕಡೆಮಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚುವ ಮುಂಚಿನ ಕಾಲ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯಾವಾದ್ದು. ನನ್ನ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಉತ್ತರ ಕೊಡಬಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ದಾರ್ಶನಿಕ ಕುಶಲ ಕರ್ಮಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ನಾನು ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಮದಿರೆಯ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಭೆಟ್ಟಿಯಾದೇನು; ಪ್ಲಾಟಿನಸ್‌ನಂಥ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಎಟುಕುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಕಾರ ಲಿಖಿತ ಚರಿತ್ರೆಯ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಕಾಣಸಿಗದ, ಆದರೆ ಬೈಜಾಂಟಿಯಂನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದ ಗುಣ ಇದು; ಅಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ, ಕಲಾತ್ಮಕ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಸತ್ಯಗಳು ಏಕತ್ರ ಸಂಧಿಸಿದ್ದವು, ಮತ್ತು ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪಿಯೂ, ಕುಶಲಕರ್ಮಿಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ, ಅಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಿದ್ದರು. ವರ್ಣ ಚಿತ್ರಕಾರ, ಮೊಸಾಯಿಕ್‌ ಕಾರ್ಮಿಕ, ಚಿನ್ನಬೆಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗ, ಧರ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹೊಳಪಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸುವಾತ-ಎಲ್ಲರೂ ಸರ್ವಗ್ರಾಹ್ಯವಾದಂಥ, ಇಡೀ ಜನಾಂಗದ ದರ್ಶನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವಂಥ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ವಮನಸ್ಕತೆಯಾಗಲೀ, ವೈಯಕ್ತಿಕ ರೂಪ ನಿರ್ಮಾಣದ ಅಗತ್ಯವಾಗಲೀ ಇಲ್ಲದಂತೆ ತೊಡಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು… ಅವರು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಒಂದು ಬೃಹತ್‌ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನೇಯಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು… ಆದರೆ ಹಲವರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಕೃತಿ ಒಬ್ಬನ ಕೃತಿಯಂತಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಕಟ್ಟಡ, ಚಿತ್ರ, ಲೋಹದ ದಿನಬಳಕೆಯ ವಸ್ತುಗಳು-ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಪ್ರತಿಮೆಯಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದುವು.’
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಯುವಕರ ಪ್ರಪಂಚವಾದ ಐರ್ಲೆಂಡನ್ನು ತೊರೆದು, ಪುರಾತನ ನಗರವಾದ ಬೈಜಾಂಟಿಯಂಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ವೃದ್ಧನಾದವನು ಅತ್ತಲೂ ಅಲ್ಲ, ಇತ್ತಲೂ ಅಲ್ಲ; ಯುವಕರು ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಮೈಮರೆತರೆ ಮುದುಕ ಕೇವಲ ಒಂದು ಬೆದರು ಬೊಂಬೆ.
(೪) — ಸಾಲ್ಮನ್‌, ಒಂದು ಬಗೆಯ ಮೀನು, ಮೊಟ್ಟೆಯಿಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಇದಿರಾಗಿ ಈಜಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ;ಮ್ಯಕೆರಲ್‌ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು  ಬಗೆಯ ಮೀನು ಸಮುದ್ರದ ಆಳಕ್ಕಿಳಿದು ಮೊಟ್ಟೆಯಿಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಯುವಕರು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಮೀನುಗಳು ಕೇವಲ ಕಾಮ ಕೇಳಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಜೀವಂತಿಕೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಜೀವಂತಿಕೆಯೂ ಇರದ ವೃದ್ಧ, ಜ್ಞಾನಿಯಾದರೂ ಆಗಬೇಕು.
(೧೧-೧೩) — ಸತ್ತ ಸೋದರನೊಬ್ಬನ ಆತ್ಮ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಚಪ್ಪಾಳೆ ತಟ್ಟುತ್ತ ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬ್ಲೇಕ್‌ ತನ್ನ ಕಾಣ್ಕೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದ್ದ.
(೧೯) — ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಭ್ರಮಕ, ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಜೈರ್.
(೨೯) — ಬೈಜಾಂಟಿಯಂನ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಅರಮನೆಯಲ್ಲೊಂದು ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ವೃಕ್ಷವಿತ್ತು, ಅದರ ಮೇಲೆ ಕೃತಕ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕೂತು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದವು-ಎಂದು ಯೇಟ್ಸ್‌ ಈ ಕವನದ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.
ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯಪದ್ಯವಾದ ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಎಡ್ಗರ್ ಓಲ್ಸನ್‌ ಎಂಬಾತ ಬರೆದ ವಿಮರ್ಶೆ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ನೋಡಿ: The Permanence of Yeats. (edited) 
ಜೀವಾತ್ಮ ಸಂವಾದ
ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತುವಾದ ರಾಗ-ವಿರಾಗಗಳ ನಡುವಿನ ಒಳತೋಟಿ ಕವನದ ವಸ್ತು. ಮುದುಕನಾದ ಯೇಟ್ಸ್ ತನ್ನ ತೊಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಕತ್ತಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ- ಆತ್ಮದ ಜೊತೆ. ಜಪಾನಿ ಸ್ನೇಹಿತ ಸೇಟೋ ಎಂಬುವನು ಕೊಟ್ಟ ಈ ಕತ್ತಿ ೫೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನದು-ಮೊಂಟಶೀಗಿ ಎಂಬಾತನಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಕಸೂತಿ ವಸ್ತ್ರ ಅದರ ಕೈಪಿಡಿಗೆ ಸುತ್ತಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಖಡ್ಗ ಜೀವನದ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಆಸಕ್ತಿಗಳಾದ ಪ್ರೇಮ ಮತ್ತು ಸಮರಗಳ ಸಂಕೇತವಾಗುತ್ತದೆ.
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಮತ್ತು ದೇಹಗಳ ಜಗಳ ಪಡೆಯುವ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ‘ಬೈಜಾಂಟಿಯಂಗೆ ಯಾನ’ ಪದ್ಯದ ನಿರ್ಣಯದ ಜೊತೆ ಹೋಲಿಸಿ. ಈ ದ್ವಂದ್ವ ಯೇಟ್ಸ್‌ಗೆ ಕೇಂದ್ರವಾದ್ದು. 
ಆಯ್ಕೆ
ಬದುಕು ಮತ್ತು ಕೃತಿ ರಚನೆ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಪಡೆವ ಸಾಫಲ್ಯ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾದ್ದು ಎಂದು ಹಿಂದಿನವರು ನಂಬಿದ್ದರು. ಆದರೆ ವ್ಯಗ್ರವಾದ ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಲಿ ಪಶುವಾಗದ ಹೊರತು ಕವಿಗೆ ಸಾರ್ಥಕ ಕವನ ರಚಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಬಾದಲೇರ್, ಯೇಟ್ಸ್‌, ರಿಂಬೊ ಅಂಥವರು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಗಿನಿಪಿಗ್‌ ಆಗಿ ಬರೆದವರೇ. 
ಮರುಳಿ ಜೇನ್‌ ಪಾದ್ರಿಗೆ
ಒಬ್ಬಳು ಹುಚ್ಚಿ ಮೇರಿ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯೇಟ್ಸ್‌ ಮರುಳಿ ಜೇನ್‌ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ. ವೈರಾಗ್ಯದ ಪರವಾಗಿ ವಾಲಿದ್ದ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಕೊನೆಗಾಲದ ಕಾಮದ ಪರವಾದ ಈ ನಿಲುವು, ಮುದಿತನದ ಆಕ್ರೋಶ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ಪದ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ‘ಪರಮಧೂರ್ತ ಹುಂಬ ಮುದುಕ’ ಈ ಬಗೆಯ ‘ಹುಚ್ಚಿನ ಕಾವ್ಯ’ಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು.
(೧೧-೧೩) — ಕಾಮೋದ್ರೇಕ ಶಮನದ ಸ್ಖಲನೋತ್ತರ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಮರಣ ಕಲಿಸುವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೊಳೆಯಿಸಬಲ್ಲದು. 
ರಾಜಕೀಯ
ಯೂರೋಪ್‌ ಭಯಂಕರವಾದ ರಾಜಕೀಯ ತಿಕ್ಕಾಟಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ರಾಜಕೀಯವಾಗಿಯೂ ಯೋಚಿಸಿದ್ದ ಮುದುಕನಾದ ಯೇಟ್ಸ್‌ನ ಈ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಅನ್ನಿಸಿಕೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
(೫) — ‘ಬಹೂದಕ’ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಊರಿನ ನೀರು ಕುಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥ. ‘ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ವಚನವೇದದಲ್ಲಿ’ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

